جار جررو۔ لفظ الجلالة 


ست E‏ 
دباب- دب يدب دډ 


من ار إلا على الله 


Allah on but the earth in moving creature any And not 


There is no moving creature on earth whose provision is not guaranteed by Allah. 


عطف مضارع مرفوع (هو) مفعول به مضاف_ مضاف إليه 


for‏ سه م 


رزق- رَرَق- ررق رذ ع لم عَم" بعلم عِلْمَا ق رر امقر يمقر إسْتِفوَارا إسْيَفعَالٌ) 


n‏ او ھا 
ررقها ود مستفره 


ت 


its dwelling place And He knows (is) its provision. 


And He knows where it lives and 


ع 


عطف معطوف عل (مستقرها) مضاف۔ مضاف إليه مبتداً جار مجرور (خبر) 


ددع- اسْتَودع- يودع ياعا (اسْتفْعَالُ) | كلل گل يَجِلْ. كلا | د ت ب۔ كب يَحْمْبُ. كناب 


و 
م3 542 03 5 1 
ومستودعها ا ES‏ 


a Record | (is) in All and its place of storage. 


where it is laid to rest. All is "written" in a perfect Record. 
عطف مبتدأ موصول_ خبر ماض (هو)  صلة الموصول‎ 
0 ص س‎ 
وهو الى و‎ 
created (is) the One Who And He 
He is the One Who created 
عطف معطوف على (السموات) جار جرور۔ مضاف مضاف إليه‎ 


ع 


ارض ست ت 
ف 2 


epochs, i in and the earth the heavens 


the heavens and the earth in six Days— 


عطف۔ ماض ناقص اسم (کان)۔ مضاف۔ مضاف إليه جار مجرور(خبر کان) 


ك ون كان يَكُون” کرت ع رش عَرش۔ يَعْرِشُ عَرْسًَا م وه مَاك يمو مَوْهًا 
رس 2 2 0 و 008 002 
وکن رەو 5 لماءِ 


the water on His throne and was 


and His Throne was upon the waters 


تعليل و جر مضارع منصوب(هو) ‏ مفعول به 


ب ل و بَلَا- يَبْلُو باه 


4 


س 


(in) deed. which of you that He might test [you] 


—in order to test which of you is best in deeds. 


استئنافية موطئة للقسم_ حرف شرط | ماض_ فاعل- فعل الشرط | توكيد ونصب اسم (إن) | خبر (إن)_ جملةجواب الشرط 


ق ول۔ قال بول قول 


5 0 9 و 
ورلن إنكم 


But if 


(will be) resurrected “Indeed, you you say, 
And if you "O Prophet" say, “Surely you will "all" be raised up 


جار رور مضاف مضاف إليه واقعةفي جواب القسم۔ مضارع مبني- توكيد 


|[ بعه م وت مات يَمُوت م 


صد 

سس 2 2 چ 
surely would say [the] death,”‏ 
after death,” the disbelievers will certainly say,‏ 


ماضٍ فاعل صلة الموصول | نافية | إشارة | استثناء 


ڪمفروا إن هنذا إلا 


but “This is not disbelieved, 


a magic 
“That is nothing but pure magic!” 


عطف موطئة للقسم- حرف شرط ماضٍ- فاعل۔ فعل الشرط جار جرور 


أت أ و تأخينا (تَفْغيلٌ) 
ر 3 ءءء 


from them We delay And if 
And if We delay their 


جار رور نعت 


أمم 


ام 
2 
ع 
یں 


ع ذب عَدّبَ- يَعْذِبُ- عَذْبَ 


أَلْعَدَّابَ 


the punishment 


31 ص مقس 


م € 5دت عد يعد عدا 


30 


determined, a time 
punishment until an appointed time, 


واقعة في جواب القسم- مضارع مرفوع(فاعل)- توكيد جواب الشرط | استفهام مبتداً 


مضارع مرفوع (هو) ‏ مفعول به 
ق ول قَالَ- يمول قول 


E‏ حٍ س ر س حَسّا 


قل 
أده ل ما ر“ و دب 
سه و 


| they will surely say, 


detains it?” “What 
they will definitely say, “What is holding it back?” 


خبر (لیس) 
ص رف صَرَفَِ يَصْرِفُ صرق 
ألا 


2 > س‎ 
مصرو فا‎ 
| (On) the Day | No doubt! 


(will be) averted | not 


| it comes to them 
Indeed, on the Day it overtakes them, it will not be averted 


جار جرور عطف ماض جار جرور | موصول۔ فاعل ا ماش ناقص۔ اسم (كان) | جار مجرور 


حي ق حَاقَ یق حَيْنًا 


ك ون گان يَكُون” كُوْنَا 


وَحَاق بهم ما كانُواأ 


and will surround from them 


what them 


they used (to) 
from them, and they will be overwhelmed by what they used to 


مضارع مرفوع- فاعل- خبر(كان) صلةالموصول استئنافية موطئة للقسم_ حرف شرط 
ه زأ إسْتَهراً- يهئ إسْتِهْرَاءً (إسْتِفْعَالٌ) 

سد سد فيو سه 0 > 
يستهزءون © وَلِينْ 


| mock at [it]. 


And if 


ridicule. If We give people a taste 


We give a taste 


جار جرور مفعول به ثانٍ عطف ماض۔ فاعل۔ مفعول به 


د زع تع يلغ ا 


رحم رم يَرْحَم رة 


< ساس 
ت o‏ 


رحمة تَرَعْمَنهَا 


then (of) Mercy 


from him, We withdraw it 
of Our mercy then take it away from them, 


توكيد ونصب. اسم (إن) | مزحلقة خبر (إن) جملةجواب الشرط خبر (إن) ثانٍ 


ي أس- يَيْس يَيْنَس ‏ يأسًا ك ف ر كَئَرَ يَكْفْرٌ خُفْرَا 


2 ل عر وو جنم 
إددو کو 


(is) despairing indeed, he 


(and) ungrateful. 
they become utterly desperate, ungrateful. 


We give him a taste 


But if We give them a taste of prosperity after 


hardship 


ماض 


ذهب ذَهَبَ يذهب ذَهبًا 


“Have gone 


6ع 2 


the evils 


ماض (هى)- مفعول به 


(has) touched him, 


being touched with adversity, they say, 


فاعل 


س وا 


جار نجرور 


س 
عى 


8 
ت نه 


from me.” 


توكيد ونصب- اسم (إن) 


7 
3 
و 


إنةو 


Indeed, عط‎ 


(of) favor 


وج ق- مضارع مبني (هو)۔ جواب الشرط- توكيد 


E قاع‎ 


قولا 


surely, he will say, 


مزحلقة خبر (إن) أول 


و يفرع فرعا 


(is) exultant 


“My ills are gone,” and become totally prideful and 


خبر (إن) ثانٍ 


(and) boastful. 


استثناء موصول 


َلّذِينَ 


those who 


إلا 


Except 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


ص ب ر۔ صبَرَ۔ يَصبِر صَبْرَا 


صبروا 


(are) patient 


boastful, except those who patiently endure and do 


مفعول به۔ جمع مؤنث سالم 


the good deeds, 


مبتدأ أول- اسم إشارة 


جار مجرور(خبر مقدم) 


4 


for them 


good. It is they who will have forgiveness and 


عطف. معطوف عل (مغفرة) 


أج ر اجر يَأجْرْ أَجْرًا 


واجر 


and a reward 


نعت 


O 
00 
ت‎ 


great. 


استثنافية- الترجي۔ اسم (لعل) 


Then possibly you 


(may) give up 


a mighty reward. Perhaps you "O Prophet" may wish to give up 


مضارع للمجهول (هو) صلة الموصول | جار جرور | عطف معطوف عل (تارك) 
وح ي- أؤتى- يُوجي. إِيحَاءَ (إفْعَالُ) ض ي ق- ضاق يَضِيقُ- صَيْقًا 


و چ 1 2 ع 1 2 
يوی إِلَيَكَ ‏ وَضَايْقَ 


and straitened to you | is revealed (of) what 


some of what is revealed to you and may be distressed 


فاعل ‏ مضاف_ مضاف إليه مصدري ونصب مضارع منصوب_ فاعل حرف تحضيض 
EEE EO‏ فول قل تقو قو 
ر وو ےَ 


صَدّرَكَ ان ا 


they say, because your breast by it 


by it because they say, “If only a treasure had been 
ما للمجهول جار رور نائب فاعل عطف‎ 
ن زل- أَنْرَلَ- يرل رلا (إفعالٌ) دن ز كر يَخْيْل گنر‎ 


9. 


أنزل عليه و 


هه سا 


has come or a treasure for him is sent down 


sent down to him, or an angel had come 

ظرف مكان فاعل كافة مكفوفة | مبتداً خبر استئنافية مبتدأ لفظ الجلالة 
مضاف إليه | م ل ك مَلّك۔ يَمْلِكِ ملگ ن ذ ر تَذِرَ يَنْدَرْ نَذْرَا أله 

5 ع 


جه تعر . ص رم 
مه ملا ا لیر وَاللَهُ 


And Allah (are) a warner. Only an Angel?” with him 


with him!” You are only a warner, and Allah 
جار جرور۔ مضاف مضاف إليه خبر‎ 


كلل گر يڪل كَل يَمَاكِ شَيْنًا | وك ل وگ يڪِل وکل 
7 و رس 9 
عل 1 وکيل © 


a Guardian. أ‎ every (is) on 
is the Trustee of All Affairs. Or 


مضارع مرفوع- فاعل ماضٍ (هو)۔ مفعول به 


ق ول قال يَقُول. قَؤلا | ف ري- إفترى. يَفترِي- إفبرَاء (إفتَِالُ) 
مور صل 

اؤ 3 
قيرده 


“Then bring “He has fabricated it.” they say, 


do they say, “He has fabricated this "Quran"!”? Say, "O Prophet," “Produce” 


مضاف إليه نعت ٿان 


ا الجَرَءا لوسر 1 


س ور سَارَ۔ يسور سَوْرَا ف ري إفْتَرَى يَفْتَرِي۔ إفْترَاء (افْتِعَالٌ) 


2 
مر یت 


کے 


fabricated, like it Surahs 


ten fabricated sûrahs like it and 
موصول- مفعول به ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول جار جرور۔ مضاف‎ 
ط وع إسْتَطاع يَسْتَطِيعٌ- إسْتِطَاعَةً (إسْتِفْعَالُ) دون‎ 


7 <3 و 
من استظعتم دون 


besides you can whoever and call 


seek help from whoever you can—other than Allah— 
لفظ الجلالة- مضاف إليه | حرف شرط | ماضٍ ناقص- اسم كان فعل الشرط خبر (كنتم)- جواب الشرط محذوف‎ 


ك ون كان يَكُونُ- كَوْنَا ص د ق۔ صَدَقَ يَصْدُقّ صِدْقًا 


>3 


0 


truthful.” you are 


if what you say is true! 
جار | وج ش۔ أمر۔ فاعل جواب الشرط‎ ١ عطف۔ حرف شرط. نفي و جزم و قلب | مضارع مجزوم. فاعل۔ فعل الشرط‎ 
ج وب إسْتَجَابَ يَمْتَجِيبُ إسْتِجَابَةَ | م ع ل م عَلم۔ يَعْلَمْ عِلْمَا‎ 


then know to you they respond Then if not 


But if your helpers fail you, then know 
مَاضٍ للمجهول (هو) جار مجرور۔ مضاف مضاف إليه لفظ الجلالة‎ 
ن ذل- اَنَل يرل رالا (إفْعَالُ) | عل م عَلِمَ بعلم عِلْمَا‎ 
2 و عير‎ 
۰ ٣ 
أنزل‎ 


with the knowledge of it was sent down 


that it has been revealed with the knowledge of Allah, 


Then, would | im. | except god (there is) no and that 


and that there is no god "worthy of worship" except Him! Will 


مضارع مرفوع (هو)۔ خبر (کان) 


رود اراد يرد إرَادَةَإفْعَالٌ) 


و و 
تركجد 


desires 


عطف_ معطوف عل (الحياة)- مضاف إليه| مضارع مجزوم (نحن)- جواب الشرط 


زي ن- ران يَزِينُ- رَيْنَا 
وزينتها 


and its adornments, 


جار جرور 


12 32 
o 


therein, 


إشارة مبتدأ 


و 
ولك 


Those 


اسم (ليس)- صلةالموصول 


ن ور تار يَنُوز ورا 


ع 
اا 


the Fire. 


موصول۔ خبر 


(are) the ones who - 


خبر۔ جمع مذكر سالم 
س ل م أَسْلَم# يسيم إسْلامًا (إفْعَالٌ) 


ا ن © 


(be) Muslims? 


Whoever 


ماض ناقص(هو)- فعل الشرط 
ك ون۔ كان يَكُوِن كوي 
کن 


[is] 


you "not" then submit "to Allah"? Whoever 


the life 


desires "only" this worldly life 


ت 


نوف 


We will repay in full 


جار نجرور 


' 
ار ˆ 
2 


to them 


نعت 
دن و ن يذ دَق 
ادا 
(of) the world‏ 
مفعول به مضاف_مضاف إليه 
عمل عَمِل يعمل عَمَلَا 


اد 
أغمله 


(for) their deeds 


and its luxuries, We will pay them in full for their deeds 


حال مبتداً 


ىه 


وم 


and they 


2 3 
o 


in it 


جار نجرور 


نافية 


ت 


5 


will not 


مضارع مرفوع للمجھول۔ نائب فاعل۔ خبر 


be lessened. 


in this life—nothing will be left out. 


ماضِ ناقص 


ت 
چ 


الي 


و 


(is) not 


جار جرور 
(خبر ليس) 


2 
ا 


for them 


in 


جار جرور(حال) 


إل 


except | the Hereafter 


It is they who will have nothing in the Hereafter except 


عطف. ماض 


ح ب ط۔ حرط يخبط حَبْطًا 


And (has) gone in vain 


موصول۔ فاعل 


ما 


what 


the Fire. Their efforts in this life 


ماضٍ- فاعل ‏ صلة الموصول |جار- رور 


3 ا 
س هوه 


therein, they did 


١‏ اماقم ١‏ ا مكزع ك 
عطف خبر مقدم 
ب ط ل۔ بطل بطل بَظلَا 
نك فك 
وَبَتطل 


and (is) worthless 


-مجرور(خبركان)_ جملةصلة الموصول 
ب ي ن۔ بَانَ- يَبِين- بَيْنَا 


س لں سے مھ 
8 


وهم أ 
سے ت 


a clear proof 


فاعل 


وو 


a witness 


مضاف إليه 


(of) Musa 


رمن 


But whoever 


what 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كان) جملةصلة الموصول 
عمل يل بت نل 


و 
ر 2 
يَعَمَلونَ 
do‏ 


جار جرور (نعت) 


س دو 
8 


مله 


اص 


from Him, 
clear proof from their Lord, backed by "the Quran as" a witness from Him, and preceded 


(as) a guide 
by the Book of Moses "which was revealed" as a guide and mercy? It is those "believers 


عطف مبتداً اسم شرط 


will be fruitless and their deeds 


Then is he who 


جار رور مضاف- مضاف إليه 


سوت 


ر اتد رب يدب ربا 


| from 


his Lord, 


قبل قَبلَ۔ 


0 


before and it 


عطف_ معطوف عل (إماماً) 
رح مرجم يَرْحَمْ رة 


و_- 
2 
م 


ور حه 


and (as) mercy? 


مضارع مجزوم (هو) ‏ فعل الشرط| ج 
2 


disbelieves 


عطف۔ جار جرور۔ مضاف_۔ مضاف إليه 
قبل قباد 


وهن قَبَلِهء 


إشارة مبتدأ 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) 
ك ون كَانَ يَكُون” کون 


6 4 
كوأ‎ 
they used (to) 


ماضِ ناقص (هو) 
ك ون كان يون كَوْنا 


will be useless. "Can these people be 


عطف۔ مضارع مرفوع- مفعول به 
ت ل و تلا يلو تلو 


و 
و 


ر2 
5 
7 


and recites it, 


compared to" those "believers" who stand on 


(was) a Book 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خب 


أم ن- آمَنَ۔ يُؤْمِن” إِيمَانًا (إذ 


believe 


جار جرور(حال) 


ح زب۔ حَرَبَ رب 


م 


الاحذا 


- sects, 


ت 
من 


among 


9 


فعال) 


o 


حزبا 


who have faith in it. But whoever from the "disbelieving" groups rejects it. 


واقعة في جواب الشرط. مبتدأ | خبر مضاف مضاف إليه جملةجواب الشرط 


ن ور ار يَنُور نور وع د وَعَدَ-ِ يعد وَعْدَا 
صر و 6 
E‏ <> وو 
فالتار موعدهو 


So (do) not | (will be) his promised (meeting) place. then the Fire 


the Fire will be their destiny. So do not 


جار مجرور(خبر) جار مجرور | توكيد ونصب- اسم (إن) جار مجرور (حال) ‏ مضاف إليه 


مري مَرَى- يَمْرِي- مِرْيَةٌ ق ق۔ حَقَّ يحو رب ب رب يَرْبٌ- ریا 


77 
3 
د 


ده 


1 


your Lord, from) (is) the truth Indeed, it about it. 
be in doubt of it. Itis certainly the truth from your Lord, but 
نافية | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(لكن)‎ 


ا م ن۔ آمَنَ- يُوْمِنُ۔ إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


لا يُؤْمِنُونَ © 


believe. (do) not (of) the people 


most people do not believe. 
جار مجرور۔ موصول ماض (هو)  صلة الموصول‎ 


ف ري إِفْتَرَى- يَفْترِي- افترَاءً (افْتِعَالٌ) 


صرح 
أف ١‏ 


دار 


س 
٠.‏ 
ف لل 
کک 


invents | than (he) who | (is) more unjust 


Who does more wrong than those who fabricate lies against 
مفعول به إشارة. مبتداً | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل‎ 


ؤي كُدَيَد تیب کب ع رض. عَرّض۔ يَعْرِضُ عَرْضًا 


ع و 
ع . > e‏ ات و 
كم او ا يعرصون 
before will be presented Those a lie?‏ 
Allah? They will be brought before‏ 


عطف مضارع مرفوع فاعل 
ق ول- قال يَقُول- فَوْلَا | ش ه د مهد سهد سَهَادَة 


ت 1 
ويعوا 


those who “These (are) the witnesses, | and will say their Lord, 


their Lord, and the witnesses will say, “These are the ones who 


5-5 لذ اا کہ 4 


ماض- فاعل۔ صلة الموصول 
و 6 


كَدَيُواً 


lied 


مبتداً مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه 


أله 


جار مجرور مضاف_مضاف إليه 


ااي وص 


ل ع ن- لَعَنَ يَلْعَن لَعنًا 


ت و 


a> 
ا‎ * | 


(The) curse 


و 


چ 
سے لها 2 


رهم الا 
No doubt! j their Lord.”‏ 


lied against their Lord.” Surely Allah’s condemnation is 


جار مجرور (خبر) مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول 


ا أَلنَّه 


of Allah 


ا 
عل 


against 


جار جرور۔ مضاف 


ےرہ رە وو 


هت و 
ص د د صد صد صدا 


س ب ل سَبَلَ يسبل سبلا 


Ga 


(is) on 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


in the Hereafter 


مضارع ناقص- اسم (کان) 


ےم ےو و 


ك ون گان يَحُون” كُوْنَا 


the wrongdoers. 


5 


Those who 


مو 2 2 
يصدولن 


hinder 


عن 


from 


upon the wrongdoers, who hinder "others" from 


عطف مضارع مرفوع- فاعل- مفعول به 


ت 


2 > 


زيبعر 


and seek (in) it 


حال 


ع وح عوج عاج عوج 


crookedness, 


Allah’s Path, striving to make it "appear" crooked, 


ضمير فصل خبر۔ جمع مذكر سالم 


>3 


[they] 


اه فى م حم 
ڪفرون 


(are) disbelievers. 


إشارة مبتدأ 


and disbelieve in the Hereafter. They will never 


خبر (يڪونوا) 


ع ج ذ أَعْجَرَّ يعجر إِعْجَارا (إفْعَالُ) 


(able to) escape 


جار جرور 


ارض 
الارْضٍ 


the earth 


frustrate Allah on earth, and they will have no 


for them 


و 5 
دول 


besides 


protector besides Allah. 


لفظ الجلالة 


(the) way 


عطف مبتدأ 


while they 


نفي و جزم وقلب 


and not | 


مضاف إليه 


5-5 ل اا کہ 4 


-مجرور(اسم كان) 
ول ي- وَل يي وَليَا 


ا 2 کے 


1 فلت 
ولياء يصعف 


مضارع مرفوع للمجهول 
ضع ف ضَاعَفَ يُضَاعِفُ مُطَاعََةَ (مُفَاعَلَهُ) 


the punishment. for them And will be doubled 


Their punishment will be multiplied, 


protectors. 


مفعول به 
س م ع۔ سَمِعَ- يسمَعْ- سَمَاعًَا 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(كان) 
ط وع- إستظاع۔ يَسِتَطِيعٌ- إسْيَطاعَة (سْتَفْعَالُ) 


ماضِ ناقص- اسم (كان) 
ك ون- گان يَكُون” كُوْنَا 


1 


they were 


able 


لسَّمَعَ 


(to) hear 


for they failed to hear 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان)‎ 
ب ص ر أَبْصَنِ يَبْصِر إبصًارًا (إفْعَالُ)‎ 


ماضٍ ناقص- اسم (کان) إشارة- مبتداً 


كۇد كان يَكُونُ كَوْنَا 
تالو 6 
كاثُوأ 


they used (to) 


يبصرون 


see. 


and not 


or see "the truth". It is 


ماض- فاعل صلة الموصول مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


خ س ر۔ خر سر رانا 


ت 
6 


وما 
يروا 
(have) lost‏ 
they who have ruined themselves, and‏ 


and lost 


their souls, (are) the ones who 


ما ناقص- اسم (كان)- مضارع مرفوع- فاعل خبر(كان)- صلةالموصول 

ك ون- كان يَكُونُ” كَوْنا 
عه فير ه 

ما كانوا 


they used 


جار جرور موصول- فاعل 


ف ت ر إفتَرَى. يَفْرِي- راء (افْتِعَالٌ) 


يرون ® 


(to) invent. 


| (is) what 
whatever "gods" they fabricated will fail them. 


جار جرور(حال) 


from them 


نافية للجنس اسم (لا) توكيد و نصب۔ اسم (أن) 


اق 


ج رم جرم جرم جَرَمًا 


in that they | doubt 
Without a doubt, they will be the worst 


٠‏ هو 


لاخر ا 


the Hereafter 


خبر (أن) 


عو عير قار عدر 


الْأُخْسَرُونَ© 


believe those who Indeed, | (will be) the greatest losers. 


losers in the Hereafter. Surely those who believe, 
عطف_ معطوف عل (آمنوا) مفعول به جمع مؤنث سالم عطف جار-‎ 
ع م ل- عَوِل يعمل عَمََا | ص لح صلخ يلح صَلَاعًا | خب ت ابت يخيث. إلا‎ 


و ه ص ع 5 اه 
2 | الصطلحد» إن 
رد a‏ جو ع 


before and humble themselves good deeds and do 


do good, and humble themselves before 


-مجرور مضاف إليه | إشارة مبتداً خبر۔ مضاف ضاف إلي : جار جرور 


ص ح ب صَحَبَ يَصْحَبُ صْحَبَة 


و 

ع سه 
كيك 
ولي 


they | (of) Paradise, | (are the) companions those their Lord, 


their Lord will be the residents of Paradise. They will be 


خبر مبتداً مضاف مضاف إليه قشبیه۔ جار مجرور (خبر) 


غل ل يلك لوقا | مت ل كل ينال ملا | فرق قرق يرف فرق | عمي غب ب عتا 
a 2 َ‏ 2 < 
خَِلِدُونَ © مَتٿل الفريقينِ كالأعمئ 


(is) like the blind (of) the two parties (The) example (will) abide forever. 


there forever. The example of these two parties is that of the blind 


عطف_ معطوف عل (الأعمى) عطف- معطوف على (الأعمى) عطف_ معطوف على (الأعمى) 


ب ص ر بضر يبص بَصَارَةٌ س مع سَيِع َسمَع۔ سَمَاعًا 


وَالْبَصِيرِ وَالسمِيع 


and the hearer. and the seer and the deaf, 


and the deaf, compared to the seeing and the hearing. 


مضارع مرفوع۔ فاعل , استفهام استثنافية- نافية 


س وي إسْتَوَى يَسْتَوِي اسْتِوَاءَ (فتِعَالٌ) 


: م 
ANG‏ اه أذ 
پول فلا 


Then, will not (in) comparison? they equal 


Can the two be equal? Will you 


١‏ مقعم a | ١‏ کسر 


مضارع مرفوع- فاعل استئنافية- واقعة في جواب قسم- تحقيق ماضٍ- فاعل 
ذك ر تدر ينڌ کر ترا (تفعُلٌ) رس ل۔ أَرْسَلَ يُرْسِل إِرْسَا 


درون © وَلَقَد زس٠‏ 


We sent | And verily you take heed? 


not then be mindful? Surely We sent 


مفعول به | جار بم ضاف مضاف إليه | توكيد و نصب- اسم (إن) | جار مجرور 


ت 


ن 


a warner to you “Indeed, | am his people, 


Noah to his people. "He said," “Indeed, | am sent to you with a 


تفسيرية ناهية مضارع مرفوع۔ فاعل 


أن لا 


worship (do) not That 


clear warning: that you should worship none but 
توكيد و نصب۔ اسم (إن) | مضارع مرفوع (أنا)- خبر (إِن)‎ 
عّ و‎ 
أَحَاف‎ 1 
[I] fear | Indeed, | 


Allah. | truly fear for you the torment of 


مضاف إليه . عطف ماض 


قال 


the chiefs So said painful.” (of) a Day (the) punishment 


a painful Day.” The disbelieving chiefs 


ماض- فاعل- صلة الموصول |جارٍ مجرور مضاف_مضاف إليه| نافية أمضارع مرفوع(نحن)- مفعول به 


ك ف ر- ڪَقَر يَف طف [ق وم- فام يوم اما دأي- رَای۔ يَرَى- رَو 


كفْررا من قَوَمِهء ما ترك 


we see you (‘Not his people, | from disbelieved (of) those who 


of his people said, “We see you only as 


عت مضاف- مضاف إليه مضارع مرفوع (نحن) 


کے )عير 2 چ 
غل ّلك 
حر 


رأي- رأى- يَرَى- رويد 


ع 


and not like us, 


a human being like ourselves, and we see that no one 


we see you 


ماضٍ- مفعول به استثناء | موصول فاعل | مبتدأ | خبر- مضاف_ مضاف إليه جملةصلة الموصول 


ت ب ع- اثبع بيع ًا (إفْتِعَالٌ) 


رذ ل۔ رَذِلَ۔ يَرْدَل- رَذَالَةَ 


إلا آلذينَ هش راذا 


[they] | those who j except followed [you] 


(are) the lowest of us 
follows you except the lowliest among us, who do so 
ظرف زمان مضاف إليه عطف- نافية | مضارع مرفوع (نحن) | جار مجرور | جار مجرور‎ 


ب د و بدا يبدو بَدَاوَة 


رأي- رای۔ يَرَى- روُد رأي- رأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ 


لوي يا تر لَڪ 


opinion. immature in 


over us in you we see And not 


"hastily" without thinking. We do not see anything that makes "all of" 


جر زائد مفعول به 


مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به أول مفعول به ثانٍ 


ف ض ل ضراب ظ ن ن۔ طن يَظْنُ- ًا ك ذ ب كُدَبَ يَحُذِبُ كِذْبًا 


s2 


فضا 1 21 > 
4 ا 


| we think you nay, merit; 


you any better than us. In fact, we think you are liars.” 


(are) liars.” 


نداء۔ منادی۔ مضاف مضاف إليه | استفهام. ماض۔ فاعل | حرف | ماضٍ ناقص- اسم (كان) 
ق وم- قَام يَقُوم- قِيَامًا دأي- رأى يَرَى رُوْيَةَ | شرط | ك ون كان يَحُون” كُوَْا 


2 ا |“ . 35 
شوم إن كنت 


if Do you see “O my people! 


Iwas 
He said, “O my people! Consider if 


جار مجرور (خبر كنت) جار مجرور(نعت)- مضاف_ مضاف إليه 


عطف ماض(هو)- وقاية- مفعول به أول 
ب ي ن- بَانَ-يَبِينُ- بَيْنَا 


53201 ب 
ع عرف 
ت د 

مھ ا 


from (the) clear proof 


while He has given me 
Istand on a clear proof from my Lord and He has blessed me with 


5-5 ل اا کہ 4 


مفعول به ثانِ عطف۔ ماض للمجهول(هى) جار جرور 


رح م رَحِمَِ يرم رحا عند إعمي عي يعني تَعييَة (تَْعِيلُ) 


Ll 
3 ق‎ 


ر حمه علدو 


from you, but (it) has been obscured | Himself from from mercy 


a mercy from Himself, which you fail to see. 
استفهام مضارع مرفوع(نحن) مفعول به أول- مفعول به ثانٍ حال مبتداً جار مجرور‎ 
ل زم- ارم يرم إِلَامًا(إفْعَالُ)‎ 


كموق 3 


while you (are) should We compel you (to accept) it 
Should we "then" force it on you 


خبر عطف نداء۔ منادی۔ مضاف_- مضاف إليه نافية 
ك ره گر يكره رها 
1 کر 
ڪرهون) 
ask (of) you not And O my people! averse?‏ | 


against your will? O my people! | do not ask you 


جار مجرور(حال) | مفعول به ثان | نافية | مبتدأ مضاف_ مضاف إليه أ استثناء 


مول أج د اجر يَأَجْرْ أَجْرَا 


7 ے صل 1 2 3 
مالا أنْ أجرىّ إلا 


1 


from except (is) my reward Not | any wealth. 


for a payment for this "message". My reward is only from Allah. 

اسم (ما) زائدة_ خبر (ما)- مضاف ماض۔ فاعل۔ صلة الموصول 
ط رد طرد۔ یطرد۔ طَرَدًا 
وَمَا نا بِطَاردٍ 


believed. those who going to drive away And not 


And | will never dismiss the believers, 


توكيد ونصب- اسم (إن) خبر(إن) مضاف مضاف إليه مضاف مضاف إليه | عطف استدراك وقاية 


ل قي لاق اق مُلَاقَة (مُفَاعَلَةُ) رب ب رَبَّ- یرب ود اسم (لكن) 


«0 ررس‎ I 
مللقوا ربهم‎ 


their Lord, (will) be meeting Indeed, they 
for they will surely meet their Lord. But | can 


مضارع مرفوع(أنا)- خبر (لكن)- مفعول به أول مفعول به ثان مضارع مرفوع- فاعل۔ نعت 


دأي- تأك- يرك رو ق وم فام يَُوم- يما ج ھ ل جل جل ها 


عر 2 ا ی چ د > حم 
ارنكم قَوُمَا جهلون 


ignorant. (are) a people | see you 


see that you are a people acting ignorantly. 


عطف نداء۔ منادى_ مضاف- مضاف إليه | استفهام_ مبتدأ | مضارع مرفوع (هو) خبر وقاية مفعول به 


FE 7772 


ق وم قام- يَقومْ- قِيَامًا ن ص ر تَصَنَِ يضر نَضْرًا 


مم 
سس امه < ص 


ويلموم عن 


against would help me Who And O my people! 


O my people! Who would protect me from 

حرف شرط ماض ‏ فعل الشرط- فاعل- مفعول به استفهام استئنافية نافية 

ط رد طَرَّدٌ يَطْرْدُ طَرْدًا 
عو 


ردي أو 


Then, will not | drove them away? 


Allah if | were to dismiss them? Will you not 
مضارع مرفوع- فاعل عطف_ نافية فوع (أنا) | جار مجرور | ظرف مکان۔ مضاف إليه‎ 
ذك ر در دگ تد (تَفَعُلٌ) ق فول ق عند‎ 


تَذَكْرُونَ © و لَكُمْ 


to you And not you take heed? 


then be mindful? | do not say to you that | possess 
مبتداً مضاف مضاف إليه لفظ الجلالة | عطف. نافية | مضارع مرفوع (أنا)‎ 


خ ذن- ر يخود حزن أل» 


حَرَاينُ الله ولا 


the unseen, and not (of) Allah, (are the) treasures 


Allah’s treasuries or know the unseen, 
عطف نافية | مضارع مرفوع (أنا) | توكيد ونصب اسم (إن) أ خبر(إن) | عطف نافية | مضارع مرفوع (أنا)‎ 
مل ك‎ 


ل اوو 
ملك 


and not | an Angel, that | am and not 


nor do | claim to be an angel, nor do | say 


زري ازْدَرَى- يَرْدَرِي- ازْدِرَاءً (إفتِعَالُ) ع ي ن- عَانَ يَعِينُ- عَيْنًا 


مضارع مرفوع فاعل- مضاف-مضاف إليه جملةصلة الموصول 


يي < د 52 دوو و ى 
تزدری عينكم 


your eyes, look down upon for those whom 


that Allah will never grant 


مضارع منصوب- مفعول به أول مفعول به ثانٍ 


وه 
ع 


أت ي۔ آئی۔ يُؤْقي- إِيتَاء (إفْعَالُ) أ خي د حار خير حبرا 
صد 


| 
جيرا 


any good. Allah will give them 


goodness to those you look down upon. Allah 
مضارع مرفوع (أنا)_ خبر | جار مجرور موصول 1 جار جرور (صلة الموصول)- مضاف مضاف إليه‎ 
ع لم عَلِم" َعَم عِلْمَا‎ 
غلم ما ف‎ 
their souls. (is) in | what knows best 
knows best what is "hidden" within them. "If | did," 


حرف جواب مزحلقة۔ جار جرور (خبرإن) ماضٍ- فاعل نداء۔ منادى 


ظ ل م طلم يَظْلِمْ ظُلْمَا | ق ول- قال يَقُول- قَولَا 


من الطَلِيِينَ © قفالا 


“O Nuh! They said, the wrongdoers.” | (will be) surely of 


then | would truly be one of the wrongdoers.” They protested, “O Noah! 


ماضٍ- فاعل۔ مفعول به ف ماضٍ ف مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


ج دل جَادَلَ- يُحَادِلُ مُجَادَلَةَ (مُتَاعَلَةٌ) ث ر کر يكير کا ج دل جال يُحَادِلُ ُجَادَلَةَ (مُفَاعَكَةً) 


5 
خم .عم اع عبر 


دلا مه ٠‏ 


8 


(in) dispute with us. and you (have been) frequent you disputed with us 


You have argued with us far too much, 
جار مجرور موصول | مضارع مرفوع (أنت)- مفعول به صلة الموصول ا حرف شرط‎ 


وع د وَعَدِ يعد وَعْدَا 


يما 
. 
ت 


you threaten us (with), what So bring us 


so bring upon us what you threaten us with, if 


١‏ اماقم (aA ١‏ کسر 


ماض ناقص۔ فعل الشرط.- اسم (كان) جارد e‏ 
كوف 36 بو كنا | ص دق م 


6 TT > 


the truthful.” 


2 
3 


you are 


“Only | He said, 
what you say is true.” He responded, “It is Allah Who 


جار جرور لفظ الجلالة فاعل حرف شرط ماضٍ (هو) فعل الشرط 


ش ي أ شَاء يَشَاء مَشِيفَةٌ 


He wills, |_it(on) will bring you 
can bring it upon you if He wills, 
حال حجازية | اسم (ما) زائدة- 0 حال عطف_ نافية مضارع مرفوع- مفعول به‎ 


شر تفع ن ع 
5 0 ۶و - - 55 1 ت 2 و > 
وَمَا انتم یر ولا ينفعكم 

benefit you And (will) not one who (can) escape (it). you (are) and not 


and then you will have no escape! My advice will not benefit you 
مضاف_ مضاف إليه‎  لعاف‎ 


حرف شرط ماضٍ- فاعل۔ فعل الشرط مصدري ونصب 


رود اراد يُرِيك- إرَادَةَ (إفْعَالُ) 


-ه 
ع 


ن ص ح۔ تصَع ينصح نُصْحًا 


2 


| wish | (even) if my advice 


—no matter how hard | try— 


مضارع منصوب (أنا) جار جرور 


حرف شرط ماضِ ناقص- فعل الشرط 
نصح نَصَح- ينصح نضا 


ك ون كان يَكُونُ” كَوْنًا 
0 نوز بير > 34> 20 
11 هت ك 


[to] you, [I] advise 


Allah’s it was 
if Allah wills "for" you to stray. 


مضارع مرفوع (هو) مصدري و نصب 


مضارع منصوب (هو) ‏ مفعول به ِ خبر_ مضاف- مضاف إليه 
رود اراد يُرِيكْ إِرادة (إفعَالُ) 


غ وي أَغْوَى يغوي أَعْوَاءَإِفْعَالُ) رب ب رب یرب ر 
3 


يَكُمْ 
let you go astray.‏ 
He is your Lord, and to Him‏ 


your Lord, 


عطف جار جرور 


ت 
5 


مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل 
رج ع رَجَعَ يرج رَجْعًَا 


مضارع مرفوع۔ فاعل 
ق ول قال يَقُولل قو 


2. مدو 


تَرَجَعَونَ © 


0 you will be returned.” 


وَإلِيّهِ 


and to Him 


(do) they say, 


you will "all" be returned.” Or do they say, 
ماضٍ فعل الشرط- فاعل- مفعول به‎ 


ف ري إِفْترَى- يَفْتَرِي- افيَرَاءً (افتعَالُ) 


ماضٍ (هو) ‏ مفعول به حرف شرط 


ف ري إفْتَرَى يَفْرِي افترَاءً (افْتِعَالُ) 


|“ ا پچ دوو 

إل دوبريتهو 

| have invented it, IF “He has invented it?” 
“He has fabricated this "Quran"!”? Say, "O Prophet," 


واقعة في جواب الشرط- جار مجرور (خبرمقدم) | مبتدأ مؤخر مضاف_مضاف إليه جملة جواب الشرط | عطف مبتداً 


راتا 


but | am then on me 


(is) my crime, 


“If | have done so, then | bear the burden of that sin! But | am 
مضارع مرفوع- فاعل  صلة الموصول عطف ماض للمجهول‎ 
ج دم جرم جرم إِجْرَامًا(إفْعَالُ) | دحي اوی يُوجي لاء (إفْعَالٌ)‎ 


2 
وو ست 27 عو م حم 
برىء مما جرمون ا 


ا 


خبر جار نجرور موصول 


EET 


رارح 


And it was revealed innocent 


| of what 


free from your sinful accusation.” And it was revealed 


crimes you commit.” 


جار جرور توكيد و نصب- اسم (ان) | نفي ونصب واستقبال 


- 3 


نوج لن 
“That Nuh,‏ 


to Noah, “None of your people will believe except 

موصول۔ فاعل ماضٍ (هو) صلة الموصول 

أم ن-آمَنَ يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالُ) 
ءامن 


believed. 


believe will never 


-جرور مضاف إليه | استثناء تحقيق عطف ناهية 


مع ع املاع 


ق وم قَام-ِ يموم قِيَامًا 


2 
فلا 


So (do) not 


اهن د 


(those) who jexcept 


have already your people 


those who already have. So do not be 


١‏ اماقم (a | ١‏ کسر 


مضارع نجزوم ا جار جرور موصول ماضِ ناقص- اسم (كان) 


ب أس. بعس يَبْقئْسُ. يماسا (افتِعَالٌ) ك ون كان يَحُون كوا 
ت و 6 
١‏ كانوا 


they have been by what (be) distressed 


distressed by what they have been 


مضارع مرفوع- فاعل خبر (كانوا)- صلة ف أمر(أذ مفعول به | جار مجرور (حال)۔ مضاف- مضاف إليه 


ا يَنْعَلُ- فَعْلَا نَع يصع ضنْعًا| فلك ع ي ن- عَانَ يعن حَيْنًا 

و 2 7 21 0 ات 

under Our Eyes, the ship And construct doing. 
doing. And build the Ark under Our "watchful" Eyes 


عطف. معطوف عل (أعين)- مضاف. مضاف إليه | عطف ناهية | مضارع مجزوم (أنت)- وقاية- مفعول به | جار- 


وحي وی يجي وَحْيًا خط ب خَاطَبَ يُخَاضِبُ مُحَاطَبَةٌ 


چ 3 د 2 5 
م 3 ليا e‏ ۰ 
وَوَحَينًا و ف 


ے٠‏ 
س 


concerning address Me and (do) not and Our inspiration 


and directions, and do not plead with Me for 
-مجرور موصول | ماضٍ فاعل صلة الموصول | توكيد ونصب- اسم (إن) أ خبر(إن) جمع مذكر سالم‎ 
ظ ل م لم طلم لما غ دق أَغْرَقَ- يُغْرقُ- إِغْرَاقَا (إفْعَالُ)‎ 


لَّذِينَ ظلْمُوَا إِنْهُم مُغْرَقُونَ © 


the ones (to be) drowned.” | indeed, they (are) wronged; those who 


those who have done wrong, for they will surely be drowned.” 
استئنافية۔ مضارع مرفوع (هو) مفعول به حال ظرف زمان ماض‎ 


ف لك قَنَكَ يَفْنُكُ فَلكَا كلل کر يڪل كلا مرر مر يمر مُرُورًا 
صدو < وم 


لُْلْكَ رگا 0 


and every time the ship, And he was constructing 


So he began to build the Ark, and whenever 
جار جرور | فاعل جملة مضاف إليه | جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه ماضٍ- فاعل‎ 


ا 


قوم قام۔ يموم قِيَامَا | س خ ر- سجر محر سَخْرَا 


ت 
س «2 


من قَومِدء سَخِرُوأ 


they ridiculed his people, of | (the) chiefs 


some of the chiefs of his people passed by, they mocked him. 


ESEN 


مضارع مجزوم فاعل۔ فعل الشرط 


سخ ر۔ سخر يسر سَخْرَا 


“|f 


He said, “If you laugh at us, 


مضارع مرفوع(نحن)- خبر(إن)- جملة جواب الشرط 


you ridicule He said, 


واقعة في جواب الشرط 


توكيد و نصب۔ اسم (إن) سخ ر۔ سجر سر سَخْرًا 


س 
نا 
س 


then we 


(on) whom 


مضارع مرفوع- فاعل 


سخ ر سَّخر يَسْكَر سَخْرًَا 


> كَرُونَ ® 


you ridicule. 


ت 


can ridicule 


we will "soon" 


استثنافية_ استقبال 


And soon 


مضارع مرفوع۔ فاعل 
05م عب دعي 


7 
تعلمون 


you will know 


laugh at you similarly. You will soon come to know 


will come 


فاعل_ جملة صلة الموصول 
ع ذب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبًا 
2 ذا وو 


عات 


8 


a punishment 


مضارع مرفوع(هو) مفعول به 


خ زي- أَخْرَّى ‏ يُخْرِي- إِخْرَاءَ (إفْعَالُ) 
و 
كزيد 


(that) will disgrace him, 


who will be visited by a humiliating torment "in this life" and overwhelmed 


عطف مضارع مرفوع 
حلل- حل يج لول 


0 
سے 
وَيَحل 


and will descend 


ظرف زمان۔ معنى الشرط 


7 


when 


جار رور 


عليه 


هه سا 


on him 


a punishment 


lasting.” 


by an everlasting punishment "in the next". And 


ماضِ 


3 
ت 


came 


حي أ جات يجيه مَڃيءَ 


فاعل جملةمضاف إليه 
أ م ر أَمَرِ مر أَمْرَا 


ع 
دو 


Our command, | 


عطف ماض 
ف ور قار فور قرا 
وَفَارَ 


and overflowed 


the oven, 


when Our command came and the oven burst "with water", 


جار مجرور(حال) مفعول به 


ك لل كَل يڪل گل | زوج راج يروج زَوْجًا 


2-> 


زوجين 


a pair every kind of in it We said, 


We said "to Noah", “Take into the Ark a pair from every species 


عطف معطوف عل (زوجين) | استثناء موصول 2 جار جرور 


إلا مَن 


against him has preceded who except and your family 


along with your family—except those against whom the decree "to drown" 


فاعل جملةصلة الموصول أ عطف- موصول | ماضٍ (هو) صلة الموصول | استئنافية نافية 


ق ول قَالَ يمول فَوْلِ أمن آمَنَ- - يُؤْمِنُ- م إِيِمَانًا 
صدر و 3 5 
القول وَمَنْ عَامَنَ وما 


believed And not believed.” and whoever the word, 


has already been passed—and those who believe.” But none believed 


مضاف مضاف إليه | استثناء ذ عطف ماض (هو) أمر فاعل 


ق ول قال يمول قول رك ب رَكِب يَرْكَبُ مَرْكُبَا 


aT. إل‎ 


“Embark And he said, except with him 


with him except for a few. And he said, “Board it! 


جار رور جار مجرور(خبر مقدم) مضاف | لفظ الجلالة مضاف إليه | مبتدأ مؤخر مضاف- مضاف إليه 


س م و سما يسم سموا أله ج ري جَرَى يَخْرِي- حِرْيَانًا 


>22 


م آله تجُرِلهًا 


(is) its course of Allah in the name 


In the Name of Allah it will sail and 


عطف_ معطوف عل (نجرى) توك إن)- مضاف_ مضاف إل مزحلقة۔ خبر (إن)أول 


رس و أَرْسَى يري دسا (إفْعَالٌ) 


ومرس 1 


(is) certainly Oft-Forgiving, Indeed, and its anchorage. 


cast anchor. Surely my Lord is All-Forgiving, 


خبر (إن) ثانِ مضارع مرفوع(هى) ‏ خبر | جار نجرور(حال) جار رور 


رح م رَحِم يرم رة ج ري- جَرَى ‏ ري جَرْيًا م وج مَاجَ يمو مَوْجًا 


س 2 5 


جيم 0 تجرى بهم 


د 


the waves on with them sailed And it Most Merciful.” 


Most Merciful.” And "so" the Ark sailed with them through waves 


جار جرور (نعت) عطف ماض فاعل مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


اہ ووو 


ج بل جَبلَ۔ جل جَبْلَا | ن د ي- تادى- يناي مُتَادَاةَ (مُقَاعَلَةٌ) بني 


لشن وَنَادَى س به 


(to) his son, Nuh | and called out like mountains, 


like mountains. Noah called out to his son, 


حال ماضِ ناقص(هو) جار مجرور(خبركان) نداء منادى أمر (أنت) 


ك ون كان يَحُونُ- كَوْنَا ع ذل عَرَلَ- يَعْزل عَرْلَا بن رك ب۔ رَكِبَ يرگب رُكُوبًا 


وَکانَ ف مَعَْزِلٍ 


ا 


“O my son! apart, [in] and he was 


who stood apart, “O my dear son! Come aboard 


ظرف مكان_ مضاف إليه | عطف_ ناهية مضارع ناقص(أنت) | ظرف مكان | مضاف إليه جمع مذكر سالم 


0 مع ألْكِرِينَ © 


the disbelievers.” with and (do) not 


with us and do not be with the disbelievers.” 
استقبال مضارع مرفوع(أنا) جار جرور‎ 


وي اوي ج ب ل۔ جَبل۔ يبل جَبْلَا 


4 


a mountain, “| will betake myself 


He replied, “I will take refuge on a mountain, 
مضارع مرفوع (هو) وقاية- مفعول به جار جرور 2 نافية للجنس‎ 


ع ص م عَصَمْ يعم عَضْمًا م وه مَاه يمه مَوْها 


ص2 سمخ 2 ت 


ِن المَاءِ 2 


“(There is) no the water.” from (that) will save me 


which will protect me from the water.” Noah cried, “Today no one is 


١‏ اماقم a | ١‏ ڪر 


اسم (لا) ظرف زمان فار مجرور مضاة لفظ الجلالة- مضاف إليه 


ع ص م عَصَمْ بعصم عَضْمًا | يوم مر يمر مر أله 


وم _ م أله 


of Allah the Command from | today 


protected from Allah’s decree 


ماضٍ (هو) ‏ صلةالموصول عطف ماض ظرف مكان_ مضاف إليه 


رحم جم یرم َم | ح ول حَالَ حول حول بي ن۔ بان يَبِينُ- بَيْنَا 


۱ 3< 
e. 


(in) between them And came He has mercy.” (on) whom | except, 


except those to whom He shows mercy!” And the waves came between them, 
فاعل عطف ماض (هو) جار مجرور(خبركان)‎ 
م وج مَاجَ- يَمُوجٌ- مَوْجا ك ون گن يَكُونُ” كَوْنًا غ دق أَغْرَقَ- يُغْرِق إِغْرَاقًا (إِفْعَالُ)‎ 
5 ص2 و رر ص2‎ 
ف و ب‎ - 2 < 14 
المَوْح فَكَانَ مِنَّ المغرقين)‎ 


the drowned. among so he was the waves, 


and his son was among the drowned. 


عطف. ماضٍ للمجهول(هو) | نداء منادى أمر فاعل مفعول به مضاف إليه | عطف نداء۔ منادى 


ق ول قَالَ يمول قول ر ب ل ع۔ بَلَعَى ‏ يَبْلَع- بلغا موه ماه یمو مَوْهَا | س م و سَمَاا سمو سُمْوَا 


ر ل عن رح ع ساو 
وَقِيل ابلی مَاءَكَ وَبسَمًَاء 


and O sky! your water, Swallow “O earth! And it was said, 


And it was said, “O earth! Swallow up your water. And O sky! 
عطف ماض للمجهول نائب فاعل‎ 
غي ض۔ عاض يَفِيض- عَيْضَا | م وه ماه يمو مََْا‎ 
ص اسم و‎ - ٠» 
وعيص المَاء‎ 


and was fulfilled the water, And subsided Withhold.” 


Withhold "your rain".” The floodwater receded and the decree was carried out. 
عطف۔ ماض(هى) جار رور عطف ماض للمجهول (هو)‎ 
س وي إِسْتَوَى- يَسْتَوِي اسْيوَاء (إسْتِفْعَالٌ) ق ول قَالَِ يمول قَولا‎ 


وَاسّتَوَت عل د ی 


And it was said, the Judi. And it rested the Command. 


The Ark rested on Mount Judi, and it was said, 


استئنافية ماض 


قوم قَامِ يموم قیامًا َل د 1 ل ن د ي ادى يُتَادِي- مُنَادَاةٌ (مُتَاعَلَةً) 


لموم ا ادى 


And called the wrongdoers.” | with the people 


“Away with the wrongdoing people!” Noah called 
عطف ماضٍ (هو) | منادی۔ مضاف- مضاف إليه | توكيد و نصب‎ 


قول قَالَ یَمُول۔ قَولا| ‏ ربب رَبّ۔ یر ربا 


قال 9 


Indeed, “O my Lord! and said, (to) his Lord 


out to his Lord, saying, “My Lord! Certainly my son 


جار جرور۔ مضاف_ مضاف إليه | عطف توكيد | اسم (إن)- مضاف۔ مضاف إليه خبر (إن) 


EFT س‎ 
E FE a برعم‎ 


أه ل اهَل يلاولا ونصب | وعد وَعَ يذ وَعْنَا | ح ق ق حَقّ۔ بق حَنَا 


عه 


مِنَ ‏ اهل وَل اش 


س 


(is) true, Your promise and indeed, my family, (is) of 


is "also" of my family, Your promise is surely true, and 


خبر۔ مضاف 
حدم حَكم َم حُكًا 


He said, (of) the judges.” (are) the Most Just 
You are the most just of all judges!” Allah replied, “O Noah! 


توكيد ونصب اسم (إن) | ماضٍ ناقص(هو) | جار مجرور(خبر لیس)۔ مضاف۔ مضاف إليه | توكيد ونصب- اسم (إن) 


02 
رع 2 2-8 
أ 


لي س أه ل أَهَلَ اهل 
24 ءل ص 

1 من اهلك إنةر 
indeed, [he] your family; of | (is) not Indeed, he‏ 
He is certainly not of your family—he was‏ 


هُولًا 


ع ملعيل يَعْمَل عَمَلَا | غي ر عار يَفِيرُ عبرا | ص لح صَلَحَ يَصْلَّح صلا 
2 صل 


9 
ا ٣‏ دو ١‏ د 
عمل ا 


2 


ت 


so (do) not righteous, (is) other than (his) deed 


entirely of unrighteous conduct. So do not 


١‏ مكزع / aA‏ ڪر 


TE‏ وقاية مفعول به أول | موصول- مفعول به ثانٍ ضٍ ناق جار مجرور(خبر ليس) 


1 1 لَك 


you have (about) what | ask Me 


ask Me about what you have no 
اسم (ليس) جملة صلةالموصول | توكيد ونصب- اسم (إن) | مضارع مرفوع(أنا)۔ خبر(إن)- مفعول به‎ 


ع ل م غلم بعلمب عِلَمًا وع ظ. وَعَهَد- يَف وَعْطَا 
و صل 


یں 4 
6 04 وس 
علم 3 اعظكٌ 


ا 


admonish you Indeed, | any knowledge. 


knowledge of! | warn you so 
مضارع ناقص(أنت) اسم (تكون) جار مجرور(خبرتكون) جمع مذكر سالم‎ 
ك ون۔ كان يَحُونُ كَْنَا | هل جه يمل جَهَلَة‎ 


تخو _ يى الْجَلِينَ ® 


the ignorant.” | among you be 


you do not fall into ignorance.” 


منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه | توكيد ونصب | مضارع مرفوع (أنا) خبر (إن) | جار مجرور 


9 
موا 


ياد ربد ب ره اسم (إن) واد ند عَوْذًا 
رب يرب سم 3 يعوذ- عو 


یں 
۰ 

€ 

ت 


seek refuge | Indeed, | “O my Lord! 


Noah pleaded, “My Lord, | seek refuge in You 
مضارع منصوب(أنا) مفعول به أول | موصول مفعول به ثانِ | ماضِ ناقص | جار مجرور(خبرليس)‎ 


ل يس 


د 2 


و 


not what | (should) ask You 


from asking You about what | have no 
اسم (ليس) عطف_ حرف شرط. نافية | مضارع مجزوم (أنت)- فعل الشرط‎ 


ع لم عَلمَ يَعْلّم عِلْمًا غف ر غَمَرَ يَغْفِرُ غُفْرَانَا 
و صل 


وو اله نو 
- و 7 


You forgive And unless knowledge. 


knowledge of, and unless You forgive me 


سان كبن أت وقليف مزل بد مشارج تالص ان e EDE E e‏ 
رحم رَحِم۔ رم رخ ك ون كن َون كَوْنَا 55777977 


كن الخَلسِرِينَ © 


the losers.” among | will be and You have mercy on me, 


4 
Lad 


و 2 


and have mercy on me, | will be one of the losers.” 
ما للمجهول(هو) | نداء منادى أمر(أنت) جار جرور(حال) جار جرور (نعت)‎ 
ق ول قَالَ يَقُولٌ قول ھ ب ط۔ هَبَظ۔یھہظ۔ هْبُوطًا | س ل م سَلِمَّ۔ سكم سَلَامًا‎ 


اود وة 


سه 


with peace Go down “O Nuh! lt was said, 


It was said, “O Noah! Disembark with Our peace and 
عطف معطوف على (سلام) | جار مجرور(نعت) ف جار مم جار جرور(نعت)۔ موصول‎ 
ب رك۔ برق يوك برو‎ 
عَلَيْكَ‎  ِتڪَرَبَو‎ 


from those the nations | and on on you | and blessings 


blessings on you and some of the descendants of those 
ظرف (صلة الموصول)- مضاف إليه نافية۔ مبتدأ استقبال مضارع مرفوع( نحن)- مفعول به‎ 


م ت ع- مَنَّع- يمت تَمْتِيعًا (تَفْعِيلٌ) 


We will grant enjoyment; But (to other) nations 


with you. As for the others, We will allow them "a brief" enjoyment, then 
مضارع مرفوع- مفعول به جار مجرور(حال) : نعت‎ 


أل م ألم يلم" ألما 


ت 


س ت 2 ا وو 
۰ 
م ليم @ 


painful.” a punishment from Us will touch them 


they will be touched with a painful punishment from Us.” 
إشارة جار مجرور(خبر أول)- مضاف مضاف إليه مضارع مرفوع( نحن)- خبر ثانٍ  مفعول به‎ 


وح ي۔ اوی يُوجي- إَِاءً (إفْعَالُ) 


و 5 و ~~ 
4 7 ل 
ھن . نوحِيهًا 


(which) We reveal (of) the unseen, the news (is) from 


This is one of the stories of the unseen, which we reveal 


aD 


ماض ناقص- اسم (کان) | مضارع مرفوع۔ خبر (كان) مفعول به 
ك ون کا يَكُون” کون ع ل م عَلِم- يَعْلَمعِلَمًا 


و ا م - 
نت تعلمها وَلا 


and not knowing it, you were 


to you "O Prophet". Neither you nor 
معطوف عل (أنت)_ مضاف_ مضاف إليه | جار مجرور(حال) مضاف |إشارة مضاف إليه | الفصيحة أمر(أنت)‎ 


کو ا اد 


ق وم قَام يَقُوم-ِ قِيَامًا ق ب ل قَبَلَ قبل قبلا ص ب ر صَبرَ۔ صیر۔ صَبْرَا 


> 2 5-7 


So be patient; this. before from your people 


your people knew it before this. So be patient! Surely 

توكيد ونصب اسم (إن) جار مجرور(خبرإن)- جمع مذكر سالم عطف۔ جار جرور 

ع قب عَقَبَ يَعْقِبُ عَفْبًا | وقي انى يقي يِمَاء (افْتِعَالُ) 
ص < ار ا 1 - 

إن العلقِبَة لِلمُتَقِينَ إل 

And to (is) for the God fearing.” | the end indeed, 


the ultimate outcome belongs "only" to the righteous. 


بدل نداء ‏ منادی۔ مضاف_مضاف إليه 


ھ ود اة ول قوم قَامِ يفَو قِيّامًا 
و 8 1 01 
هودا يلقوع 


“O my people! | He said, Hud. | (We sent) their brother 


And to the people of ’Ãd We sent their brother Hûd. He said, “O my people! Worship 


نافية جار جرور (خبر مقدم) جر زائد مبتدا مؤخر 


ت 


لكم إل 


god, (is) for you 


Allah. You have no god 
مبتدأ استثناء خبر۔ جمع مذكر سالم‎ 


غ ي ر عار بغي خَيْرا ف ري إِفْتَرَى - يَفَْرِي- إفترَاءً (افْتِعَالُ) 
صل 


7 
د وو 5 و5 2و + حمر 
عيرهو 1 فترُونَ © 


inventors. (are) but you | other than Him. 


other than Him. You do nothing but fabricate lies "against Allah". 


نداء منادى مضاف- مضاف إليه | نافية | مضارع مرفوع(أنا)_ مفعول به 
ق وم- فام يفوم قِيَاما سا ل۔ مَأل- يكل سوال 


يوم الڪ 


any reward. for it | ask you | Not O my people! 


O my people! | do not ask you for any reward for this "message". 


جار جرور(خبر)۔ موصول 


إلا عل لى 


Then will not | created me. the One Who | from [except 


My reward is only from the One Who created me. Will 


عطف نداء مضاف مضاف إليه أمر فاعل 


ق وم فام يفوم قِيَامًا غ ف ر إِسْتَغْفَرَ يَسْتَغْفِرُ عط را (اسْتَفْعَالُ) 


s2 


١‏ > يه و 
Ask forgiveness And O my people! you use reason?‏ 


you not then understand? And O my people! Seek your Lord’s forgiveness 


مفعول به مضاف_ مضاف إليه | عطف | معطوف عل (استغفروا) | جار جرور مضارع مجزوم(هو) 


و2 2 


رب ب۔ رَبَّ- يرب ربا ت وب تاب ينوب تَوبَة رن آزسلب یرس إِرْسَالِ (إفعا فُعَالُ) 


وبوا اليه يَرَسِلٍ 


ا 


He will send to Him. | turn in repentance | then (of) your Lord, 


and turn to Him in repentance. He will shower 


مفعول به جار رور حال عطف مضارع مجزوم (هو) ‏ مفعول به 


س م و سما چسمو۔ سموا درر در يدر درا زي د راد يَزِيدُ- زيَادَةٌ 


>3 2 عن لز <> ر‎ 2 7 
and increase you (in) abundance upon you (from) the sky (rain) 


you with rain in abundance, and add strength to your 


جار مجرور(نعت)- مضاف- مضاف إليه | عطف ناهية مضارع مجزوم فاعل 


ق وي قوق يَفْوَى فَوَةً ولي تول تول توي 


1 ويَڪ ل 
١‏ 5 
إن كود و 
And (do) not your strength. (added) to (in) strength‏ 


strength. So do not turn away, 


turn away 


E 


a |‏ 
١‏ لالت / 
حال جمع کڪ سالم 
ج دم أَجْرَم- مرم إجراما (فعَالٌ) 
3> 
جم 


(as) criminals.” 


They said, 


not 


You have brought us 


persisting in wickedness.” They argued, “O Hûd! You have not given us any 


جار نجرور 


و ص 


بين يان يَبِينُ- بیتا 


و .هه اس 
صا 2 


clear proofs, 


clear proof, and we will never abandon our gods upon your word, 


-مجرور(حال)- مضاف_ مضاف إليه 


ق ول قَالَ- يمول قول 


مضاف إليه مضاف مضاف إليه 
أله 


الها 


(of) our gods 


5 


and not 


اسم (ما) 


ا 
ن 


| we 


اسم (ما) 


2 
نحن 


and not 


زائدة۔ خبر(ما)- مضاف 


ت رك ترك 


بتاک 


(will) leave 


in you | we (are) 


ارك تر 


جار جرور 


لك 


nor will we believe in you. All 


استثناء 


إلا 


except (that), 


ماښ مفعول به 


ع رو اغتری۔ يَعري۔ حبرا (إفْتِعَالٌ) 


have seized you 


we can say is that some of 


جار جرور 
س وأ سَاءَِ يسوم سَوْءًا 


with evil.” 


our gods have possessed you with evil.” He said, 


مضارع مرفوع (أنا)- خبر (إن) 


ش ه د أَشْهَك يهد إِشْهَادًا (إفْعَالُ) 
وو 
أ 5 و 


[I] call to witness 


مفعول به لفظ الجلالة 
أله 


لله 


Allah 


عطف أمر فاعل 
ش ه د َه يهد شَهَادَةٌ 


شهدوا 


and (you) bear witness 


مضاف إليه مضاف مضاف إليه 


ءَالِهَتَنَا 
our gods‏ 
زائدة۔ خبر(ما) 


أمن- آمَنَ- - ومن م إِيِمَانًا 


believers. 


أله 


(فْعَالٌ) 


توكيد و نصب۔ اسم (إن) 


یں 
0 
م 


ا 


“Indeed, | 


توكيد ونصب- اسم (أن) 


“call Allah to witness, and you too bear witness, that | 


جار مجرور موصول | مضارع مرفوع. فاعل- صلة الموصول 


دلت شرك إِشْرَاكًا 


مما دشر û‏ ©6 من دونه 


Other Him. | than you associate, of what innocent 


"totally" reject whatever you associatewith Him "in worship". 
استئنافية أمر فاعل- وقاية مفعول به عطف‎ 
ك ي د كاد يَكِيد كيدا‎ 
چ وا.ء.‎ 
کید وف‎ 


(do) not all together, So plot against me 


So let all of you plot against me 
مضارع مجزوم فاعل وقاية مفعول به | توكيد و نصب- اسم (إن) ماضٍ- فاعل۔ خبر (إن) جار-‎ 
ن ظ ر أَنْر ينر إِنْطارًا (إفعَالٌ) وك ل- توكل- يَموكل- وكا (تمَعلّ)‎ 
RN ٠ 1. 1 
تَنظِرُونٍ‎ 


[I] put my trust Indeed, | give me respite. 


without delay! | have put my trust in 


-لفظ الجلالة مجرور نعت- مضا عطف۔ مضاف۔ مضاف إليه 


9 
اا ت 


وبا رت ۔ يرب- 


ورت 2 


(There is) not and your Lord. my Lord, 


Allah—my Lord and your Lord. There is no 


استثناء | مبتدأ ثان خبر جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


أخذ أَحَد ياد ادا ن ص و نَصَا يصو نَصُوًَا 


د وم 
لا َاخذ 


of its forelock. has grasp He but of a moving creature 


1 


living creature that is not completely under His control. 


اسم (إن)- مضاف_مضاف إليه | جار جرور- مضاف_مضاف إليه نعت 


ویچ ربد يرد رن ص رط طن يستَقِيم استقًا مه (اسْتِفْعَالٌ) 


eT a path (is) on Indeed, 


Surely my Lord’s Way is perfect justice. 


مضارع مجزوم_ فعل الشرط- فاعل 
ول ي- گول تول تولي(تقعلٌ) 
تولو 


| have conveyed to you then verily you turn away, 


But if you turn away, | have already delivered to you 


ماضٍ للمجهول نائب فاعل صلة الموصول جار رور جار رور (حال) 


رس ل۔ ل يُرْسِلُ- إِرْسَالًا (إفْعَالُ) 


ع 1 و 2 و 


to you. with [it] I was sent 


what | have been sent with. 


استثنافية مضارع مرفوع فاعل مضاف-مضاف إليه | مفعول به |نعت- مضاف_مضاف إليه 


خل ف اِسْتَخْلَقَ يَسْتَخْلِفُ إِسْتَخْلَافًا (إسْتِفْعَال) ‏ ربب رب یرب رد غي د عار غير َير 


و اة 


other than you, (to) a people And will give succession 


My Lord will replace you with others. You 


| مضارع مرفوع. فاعل۔ مفعول به| ‏ مفعول مطلق | توكيد ونصب | اسم (إن)- مضاف. مضاف إليه 


ولا 5 ن 


اس 


Indeed, (in) anything. you will harm Him and not 


are not harming Him in the least. Indeed, my Lord 

جار جرور۔ مضاف مضاف إليه 
كلل ش ي أ شَاءَ يِشَاءُ سیا 
وس 


ت 
* 


4 


a Guardian.” things all 


is a "vigilant" Keeper over all things.” When Our command 
ماضٍ- فاعل۔ مضاف إليه ماضٍ- فاعل مفعول به‎ 


ج يأ جَاءَ۔ يجيه مَحِيءٌ | أم ر أَمَنَِ يمر أَمْرَا | ن ج و جى يُتَجي تَنْجِيَةَ (تَفْعِيلُ) | هود 


جَاءَ 0 هودًا 


and those who We saved Our command, came 


came, We rescued Hûd and those who 


ماضٍ فاعل۔ صلة الموصول ظرف مكان ‏ مضاف إليه جار جرور 


أم ن- آمَنَ- يُؤْمِ- يمان (إفعَالٌ) رح مرجم يرم رخا 


سے س و 


مَعَهُو برام 


by a Mercy with him, believed 


believed with him by a mercy from Us, 
عطف ماضٍ- فاعل مفعول به جار رور‎ 


ر 
۾ لت 
ت م 


وجي من 


And this severe. | a punishment from and We saved them 


saving them from a harsh torment. That 


و وو و 


جح د جَحَد يْحَد جحودا ٤‏ رب ب رَبَّ يَرْبٌ- 


0 
سے و ان 


عاد جَحَدَوا اد رد 


0-0 


(of) their Lord (the) Signs they rejected (was) Aad, 
was ’Ãd. They denied the signs of their Lord, 


رس ل رَسِل" يَرْسَل"ِ رسلا | ت باع أَنْبَعْ يُتبع- إِنْبَاءًَا (فْعَالٌ) | أ م ر أَمَنِ يمر أَمْرَا 


0 ات ° 5 52 
سلوو هر 


(the) command and followed His Messengers and disobeyed 


disobeyed His messengers, and followed the command 
مضاف إليه مضاف مضاف إليه ذ عطف- 3 تككنق امن نائب‎ 


كلل گر يڪل كَل ج ب ر 


وس 


جَبَارٍ 


2 


And they were followed obstinate. tyrant (of) every 


of every stubborn tyrant. They were followed by a curse in 


مجرور إشارة بدل مفعول به ثانِ عطف۔ ظرف زمان مضاف إليه 


دن و دَق يَدْقَّ د | لع ن- لَعَنَ۔ يَلْعَن لَعْنَا ق وم فام يَقُوم- قِيَامًا 
7 در ا رو ص2 9 ك4 
| لَعَنَةٌ ووم القَيلمَة 


(of) the Resurrection. | and (on the) Day (with) a curse | world 


this world, as they will be on the Day of Judgment. 


ماضٍ فاعل۔ خبر (إن) | مفعول به مضاف. مضاف إليه 


3 فار ند تف طف | وټ بد رب يرب را 
قل 

2 هو Sry‏ 
حفروا ربهم 


their Lord, 


No doubt! 


disbelieved 


Surely ’Ãd denied their Lord. 


مضاف إليه 


ھ ود 


هود © 


(of) Hud. (the) people 


with Aad, 


And to 


away with ’Ãd, the people of Hûd. And to the people of Thamûd 


بدل ماض (هو) 


ص لح 


ت _- 
صلخا 


2 


(We sent) their brother 


Salih. 
We sent their brother "Saleh". He said, 


نداء منادی۔ مضاف- مضاف إليه أمر فاعل فية | جار مجرور (خبر مقدم) 
ق وم فام يَقُوم- قِيَامًا باد 


ع ب د عبد عبد عِبَادَةَ 


> * دوو 6 ص م 6 و 
يلقوع اعبدوا لڪم 


you have 


Worship “O my people! 


Allah, 
“O my people! Worship Allah. You have 


جر زائد مبتدأ مؤخر نعت_ مضاف_ مضاف إليه مبتدأ 


ماض (هو) مفعول به 


غ ي ر غار غير خَيْرَا 


إلا 
ع 


- 


produced you 
no god other than Him. He "is the One Who" produced you 


جار رور عطف ماض (هو)۔ مفعول به 


جار رور 
أارض 


ESTEE 


< ص و 
الارض واستعمر که 


the earth 


and settled you 
from the earth and settled you on it. 


1١‏ مكزع / | a‏ کسر 


عطف کڪ فاعل۔ مفعول به : معطوف عل (استغفروا) 


ع ف ر اسْتَغفَرَ يَسْتَفْفِرٌ إسْيغْقَارَا (اسْتفْعَالُ) ٿ وجه تابد بوب وة 


متكي تويوا 


to Him. | turn in repentance then So ask forgiveness of Him, 


So seek His forgiveness and turn to Him in repentance. 


توكيد ونصب | اسم (إن) مضاف مضاف إليه خبر(إن) 


AlIl-Responsive.” (is) near, 


Surely my Lord is Ever Near, All-Responsive "to prayers". 
منادى تحقيق ماض ناقص- اسم (کان) جار نجرور‎  ءادن‎ 
ص لح ك ون كان يَكُون” كَوْنًَا‎ 


كنت 
among us you were Verily | O Salih! They said,‏ 
They argued, “O "Saleh"! We truly had‏ 


خبر (كان) ظرف زمان إشارة مضاف_ مضاف إليه 


رج و رَجَا۔ يَرْجُو رَجَوَا ق ب ل قبل يَفْبَل- قبلا 


a 
( بأ‎ 


before the one in whom hope was placed 


high hopes in you before this. 
استفهام۔ مضارع مرفوع (أنت)- مفعول به مصدري و نصب مضارع منصوب (نحن)‎ 


0 
ت 
أدَنََننًا 


we worship that | Do you forbid us 


أ 


How dare you forbid us to worship what 
مضارع ع 0 مضاف  مضاف إليه صلة الموصول | استثنافية توكيد ونصب اسم (إن)‎ 


ع 


ابو اسم (إن) 
2 سا > 5 ار 
ءَابَاونا وَإِنْنَا 


surely (are) in And indeed we our forefathers? worshipped 


our forefathers had worshipped? We are certainly in 


جار مجرور(نعت)- موصول 


مما 


اض 


you call us about what 


alarming doubt about what you are inviting us to.” 


نعت نداء۔ منادی۔ مضاف إليه | استفهام ‏ ماضٍ- فاعل 


ري ب أَرَابَ- يريب إِرَابَةَ إفعالٌ) وا | ق وم فام يموم قیامًا | رأ ي۔ رأى- يَرَى- ريه 
1 وم 


Do you see, | “O my people! suspicious.” 


He responded, “O my people! Consider if 


ماضٍ ناقص۔ اسم (كان) جار جرور(خبر كان) جار مجرور(نعت)- مضاف- مضاف إليه 


ك ون كان يَكُونُ” كوْنًا بي ن۔ بان بین بَيْنَا 


عل س لں سے مھ یں 
٠‏ 
دنله ١‏ 
x‏ من 


from a clear proof on 


I stand on a clear proof from my Lord 


عطف ماضٍ (هو)- وقاية مفعول به أول | جار مجرور (حال) مفعول به ثانٍ 


رح مرجم رم ر 


م 
منه 


then who a Mercy from Him, and He has given me 


and He has blessed me with a mercy from Him. Who could 


مضارع مرفوع (هو) ‏ خبر- جملةجواب الشرط- وقاية- مفعول به جار مجرور لفظ الجلالة حرف شرط 


ن ص ر نَصَرِ يضر نَصْرًا 


ص 


against (can) help me 


help me against Allah if 
ماض- فاعل۔ فعل الشرط- مفعول به | عطف نافية أ مضارع مرفوع- فاعل- وقاية مفعول به أول‎ 
ع ص ي۔ عَصَى يَعْصِي- عِضْيَّانًا زي د را يَزِيكُ- اة‎ 
5 5 2-6 ے ر دوو‎ 
عصيتة: فمّا تزیدونی‎ 


4 


you would increase me So not | (were to) disobey Him? 


| were to disobey Him? You would only contribute to 


عطف نداء۔ منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه 


قوم قَامِ يموم قِيامًا 


دير 
2 


وع 


she-camel This And O my people! (in) loss. 


my doom. And O my people! This she-camel 
مضاف إليه لفظ الجلالة | جار مجرور ف أمر ذ فعول ڊ مضارع مجزوم (هو)‎ 
أله اد ل أكل يكل َكل‎ 
2 


ت 


الله لَڪ 


so leave her a Sign, | (is) for you (of) Allah 


of Allah is a sign for you. So leave her to graze 
جار جرور مضاف | لفظ الجلالة مضاف إليه | عطف ناهية | مضارع مجزوم فاعل مفعول به‎ 
رض أله‎ 
9 م رصد‎ 
الله ولا‎ 
touch her and (do) not (of) Allah, the earth | in 


"freely" on Allah’s earth and do her no harm, 


سببية۔ مضارع منصوب مفعول به فاعل 


أخ ذ أَخَدَ يَأَخُْدْ ادا عذب 


2 
>1 4 م ا 
فياخذڪمَ عَذَاتُ 


But they hamstrung her. impending.” a punishment lest will seize you 


or a swift punishment will overtake you!” But they killed her, 
عطف ماض (هو) أمر ف جار جرور(حال)۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 
ق ول قَالَ يفول قَوْلَا | م ت (تَفَعُأ) دور دار يدور دَوْرًا‎ 


فَقَالَ ف ارك 


(for) three your home(s) in “Enjoy (yourselves) So he said, 


so he warned "them", “You have "only" three 
إشارة مبتداً خبر نعت۔ مضاف مضاف إليه‎ 


وعد وَعَدَ يعد وَعْنَا | غير غار غير غَيْر | كدذب_ كُدَبَ يَحْدْبُ کڏ 


2ه > دو ا هر 


3 


(to) be belied.” not (is) a promise That 


"more" days to enjoy life in your homes—this is an unfailing promise!” 


حي أ جَاءَ يجي مَڃِيءَ مر يمر اما | نج و تى بجي كنجيّة (تَفعِيلٌ) 


ماضٍ فاعل مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه ماضٍ فاعل 


We saved Our command came So when 


When Our command came, We saved 
مفعول به : ماض- فاعل صلة الموصول ظرف مکان_ مضاف إليه‎ 
ص لح صَلَعَ. يَضْلَع. صلا أم ن آمَنَ- يُؤْمِنَ مانا (إفعَالٌ)‎ 


و 


with him, believed and those who 


"Saleh" and those who believed with him 


جار جرور جار مجرور(نعت) | عطف_ جار جرور۔ مضاف مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


رح مرجم يَرْحَمْل رة خ زي خَرِقَ- يخْرّى- خِرّى 
2 م 5 224 
برح حزي عير 


(of) that Day. (the) disgrace and from | from Us, by a Mercy 


by a mercy from Us and spared them the disgrace of that Day. 


توكيد ونصب | اسم (إن) مضاف. مضاف إليه | ضمير فصل خبر(إن) خبر(إن) ثانِ 


2 2 
عوك 


رب ب۔ رَب- يرب ر ق وي- قوق يَفْوَى- قَوَى ع ذذ عر يعر عِرَا 


<i‏ 2 26 4 و 
AlI-Mighty. (is) All- Strong, He your Lord,‏ 
Surely your Lord "alone" is the All-Powerful, Almighty.‏ 


موصول. مفعول به | ماض- فاعل- صلة الموصول فاعل 
ظ لم طلم يَطْلِمُ. ظُلْمَا | ص يح صَاح- صي صَيْحَا 


8 


the thunderous blast wronged, those who And seized 


And the "mighty" blast overtook the wrongdoers, 


عطف ماضٍ ناقص- اسم (أصبح) جار مجرور مضاف_ مضاف إليه خبر (أصبح) 


دور دَارَ۔ يدور دور 


3 


As if fallen prone. | their homes أ‎ then they became 


so they fell lifeless in their homes, as if 


مضارع مجزوم۔ فاعل۔ خبر (كأن) 


ا 


| indeed, No doubt, j therein. they (had) prospered 


they had never lived there. Surely Thamûd 


Thamud 


ماض۔ فاعل۔ خبر (إن) | مفعول به مضاف- مضاف إليه مفعول مطلق جار مجرور 


e E TGQ: | EE كك‎ 


باع د بعد یبعد۔ بعدا 


ڪَمَروا رهه ا كبر 


(in) their Lord, disbelieved 


with Thamud. away 
denied their Lord, so away with Thamûd! 


استثئنافية- وج ق ماض- تانيث فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه 


تحقيق ج يأ جَاءَ بجي مَحِيِءً رس ل- رَسِل۔ يَرْسَل- رسلا 
وَلْقَدَ جَاءَت 


came And certainly 


(to) Ibrahim Our messengers 


with glad tidings, 
And surely Our messenger-angels came to Abraham with good news "of a son". 


مفعول مطلق مبتدا 
س ل م سَلِمَ۔ يَسَلَّم سَلامًا 0 و ال 
صل 
106 و 
“Peace,”‏ 
They greeted "him with", “Peace!” And he replied, “Peace "be upon you"!”‏ 


ت > 


“Peace.” they said, 


عطف موصول- مبتدأ | مَاضٍ (هو) صلة الموصول جار مجرور 


86 2 م 

سا ضر E‏ 

فما س حجاء 
2 


he delayed and not 


| bring 
Then it was not long before he brought "them" a "fat," 


عطف. ظرف زمان | 2 ماض (هو) مفعول به۔ مضاف- مضاف إليه 


رأي- رَأى- يَرَى- رة 


their hands he saw But when roasted. 


roasted calf. And when he saw that their hands did not 


متت جار > 2 فعول ڊ عطف. ماض (هو) 


0 


وض لء وض تضل- وا ن ك ر ٽڪر گر نُخْرًا| | وج س أَوْجَسَ يوس ليسا (إفْعَالٌ) 


وَاوْجَسَ 


and felt apprehension | he felt unfamiliar of them it, reaching 


reach for the food, he became suspicious and fearful 
جار جرور : ماضِ۔ فاعل ناهية مضارع مجزوم (أنت)‎ 


ق ول قال يمول قول خ وف حاف اف خَوْقَا 


د ووه 
ال لا 
“(Do) not They said, |‏ 


of them. They reassured "him", “Do not be afraid! 

ماض للمجھول۔ نائب فاعل۔ خبر (إن) 

رس ل اسل يُرْسِلُ- إز, فُعَالُ) 
2 < سم 
2 2 
| 0 


(of) Lut.” (the) people [we] have been sent Indeed, we 


We are "angels" sent "only" against the people of Lot.” 


حال مبتداً مضاف مضاف إليه خر عطف۔ قافا 


مرا رة مرف مرا ق وم فام َه ضح ك. صَحِكَ. يَصْحَكُ. صَحْكَا 


رو ٣وو‏ 


and she laughed. (was) standing And his wife 


And his wife was standing by, so she laughed, 


عطف ماضٍ- فاعل ‏ مفعول به جار رور عطف۔ جار جرور۔ مضاف 


ب ش ر بَشّرَ يُبَقِر تَبْشِيرَا (تَفْعِيلٌ) وري وَرَكد يَرِي- وريا 
27 ي ت ت | 


رض 


and from of Ishaq, Then We gave her glad tidings 


then We gave her good news of "the birth of" Isaac, and, after 


مضاف إليه | معطوف على (اسحاق) 2 نداء منادی۔ مضاف- مضاف إليه | استفهام مضارع مرفوع (أنا) 


ول a‏ وَل يلك لاد 


يَعْقُودَ 1 الد 
يَعقَوبَ 09 . 
Shall | bear a child “Woe to me! She said, (of) Yaqub.‏ 


him, Jacob. She wondered, “Oh, my! How can | have a child 


حال مبتدأ خبر- جملةحال 
ع ج ذ عَجَرَ يعجر عَجْرَا بعل 


- 
5 


ونا عجو و بلي 


اک 


(is) an old man? my husband, and this, an old woman while | am 


in this old age, and my husband here is an old man? 


توكيد ونصب | إشارة مزحلقة۔ خبر (إن) 


ش ي أ شَاء اء ّا 


They said, amazing.” (is) surely a thing Indeed, 


This is truly an astonishing thing!” They responded, 


استفهام_ مضارع مرفوع۔ فاعل لفظ الجلالة- مضاف إليه مبتدأً مضاف 


عح ب- َب بَعْجَبُ. عَجََ مواق م 5 رح م- جم يرم رخا 


3 م رد 
| الله 


The Mercy of Allah? (the) decree at “Are you amazed 


“Are you astonished by Allah’s decree? May Allah’s mercy 


لفظ الجلالة_ مضاف إليه] عطف. معطوف عل (رحمة)- مضاف- مضاف إليه| جار مجرور (خبر) 


برك د 


(be) upon you, and His blessings 
and blessings be upon you, O people of 
توكيد ونصب- اسم (إن) خبر(إن) أول‎ 


عدم ھە وو هسك 


حم د عبد مد مدا مح د جد يَمَجَدٌ مَادَة 


و وو 
دەر يجيد ©© 


All-Glorious.” (is) All-Praiseworthy, Indeed, He (of) the house. 


ا 


this house. Indeed, He is Praiseworthy, All-Glorious.” 
عطف. ظرف زمان ما جار مجرور فاعل‎ 


بمعنی الشرط د کاب ذهب يذهب دَهَايًا 9 وع- راع يروغ رَوْعَا 


2 5 افو ا > ا 2 ا‎ 
روع‎ ( riyê دهب عن برا‎ 
the fright, Ibrahim from (had) gone away 
Then after the fear had left Abraham, 


عطف. ماضٍ- مفعول به : مضارع مرفوع (هو)۔ مفعول به 
ج ي أ جَاءَ ييه مَجِيءَ ج دل جال جال مُجَادَلَةَ (مُفَاعَلَةٌ) 


ر ااا عاو مر و سس ور 
وَجَاءَتة اليشر: ۱ جد لتا 


concerning he argued with Us, the glad tidings, and had reached him 


and the good news had reached him, he began to plead with Us for 
-مجرور مضاف | مضاف إليه توكيد و نصب مزحلقة خبرأول خبرثانِ‎ 
حلم حلم حلم جلما | أو آم يوو اوها‎ 


لوط © إنّ ! لیے 


imploring, | (was) certainly forbearing, | Ibrahim Indeed, of Lut. the people 


the people of Lot. Truly, Abraham was forbearing, tender-hearted, and ever 
نداء۔ منادى أمر (أنت) جار رور إشارة‎ 


9 


ع دض أَعْرَضَ يُعَرِضُ إِعْرَاضًا (إفْعَالُ) 


ي 
دم اوس و ع هم 2 
بلإبراهيم أعرض 


from Turn away O Ibrahim! and oft-returning. 


turning "to his Lord". "The angels said," “O Abraham! Plead no more! 


توكيد ونصب اسم (إن) | تحقيق ماض مضاف إليه مضاف- مضاف إليه 


ج يأ جَاءَ يجيه مَحِيِءً 


7 - 
ال و ا 


(of) your Lord (the) Command has come, certainly Indeed, it 


Your Lord’s decree has already come, and they will 


عطف. توكيد و نصب۔ اسم (إن) ضاف ذ نعت_ مضاف 


غي ر عار غير غَيْرا 


(which) cannot a punishment (will) come (for) them and indeed, [they] 


certainly be afflicted with a punishment that cannot be 


مضاف إليه | استئنافية ظرف زمان ماضِ (هى) فاعل۔ مضاف- مضاف إليه مفعول به 


4 


وف كد د رذ ڃڄ يأ رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَل-ِ رسلا 
رو ر رر 5 2 ت 

دود لما حاءت طا 
ردو و 2 


(to) Lut, Our messengers came And when (be) repelled. 


averted!” When Our messenger-angels came to Lot, 


ماضٍ للمجهول(هو) جار جرور عطف ماضٍ (هو) 


س وأ سَاءَ۔ يسوم سَوْءًا ض ي ق ضَاق- يَضِيقٌ- صَبْنًا ذرع ذَرَع يَذْرَع ذَرْعَا 


سىء بهم وَضَاقٌ بهم ذَرْعَا 


(and) uneasy, for them and felt straitened | for them he was distressed 


he was distressed and 


عطف ماض (هو) خبر نعت عطف ماضٍ- مفعول به 


ق ول قال بَمُول۔ قول يوم | ع ص ب عَصَبَ يَعْضُبُ عَصْبًا | ج يأ جَاء يجيه مَحِيءً 


وَقَالَ بوم عَصِيبٌ © وَجَاءَد 


And came (to) him distressful.” (is) a day “This and said, 


worried by their arrival. And "the men of" 


فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه | مضارع مرفوع للمجھول۔ نائب فاعل | جار مجرور ا حال جار جرور۔ ظرف زمان 


ھ رع أَهْرَع۔ يُمْرعُ- إِهْرَاءًا(إفْعَالُ) ق ب ل- قبل۔ يَقْبَل-ِ قبلا 


ودر ب 1 
يهرعون إِليّه 


and before to him, rushing, his people 


his people—who were used to 


ماضِ ناقص- اسم (كان) خبر (كان) مفعول به جمع مؤنث سالم| ماضِ (هو) |نداء منادی۔ مضاف_مضاف إليه 


ك ون كان يَكُونُ كَوْنَا ع م ل عَميِلَ يَعْمَلُ- عَمَلَّا | س وأ سَاء يَسُوم سَوْءَا | ق ول 


ع و 6 ور 6 0 
كَانُوأ 2.3 االات قل 


“O my people! He said, | the evil deeds. doing they (had) been 


shameful deeds—came to him rushing. He pleaded, “O my people! 

خبر_ مضاف- مضاف إليه مبتدأ خبر جار مجرور 
بن ي طهر طهر يهر طَهَارَةَ 

ع 2 صل 

ای هھ اطْهد لكم 


for you. (are) purer they (are) my daughters, 


Here are my daughters "for marriage"—they are pure for you. 
عطف. أمر فاعل لفظ الجلالة مفعول به أ عطف ناهية | مضارع مجزوم فاعل- وقاية مفعول به‎ 
وق ي- اتی يتقي۔ إبِقَاَ (افتعَالُ) خ زي- أَخْرَى يُخْزِي إِخْرَاءَ (إفْعَالُ)‎ 
7 7 ° و‎ 
تقوا و له‎ ٤ 


disgrace me and (do) not So fear 


مو 


So fear Allah, and do not humiliate me by disrespecting my 


جار مجرور(حال)- مضاف- مضاف إليه 


ض ي ف۔ ضاف يَضِيفُ صَيْفَا 


among you Is (there) not | my guests. concerning 


guests. ذا‎ there not "even" a single right-minded 
اسم (ليس) نعت ماضٍ- فاعل واقعة في جواب قسم- تحقيق‎ 
رج ل۔ رَجَلّ۔ يَرْجُل” رجلا | رش د رَس يَرْشْدُْ- رَشْنَا | ق ول قال۔ يَقُول- قو‎ 


ر وغو وو وه ےر 
رَجل رحيد شید 9© قالوا لقد 


“Verily They said, right-minded?” 


man among you?” They argued, “You certainly 
ماضٍ- فاعل نافية | جار جرور (خبر مقدم) جار جرور (حال)۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 


ع لم عَلم غلم عِلَمَا | 


7 5 فى 


your daughters | concerning we have (that) not 


know that we have no need for your daughters. 
عطف توكيد و نصب۔ اسم (إن) | مزحلقة۔ مضارع مرفوع (أنت)- خبر (إن) | موصول۔ مفعول به‎ 
يعم تعد هلها‎ 
چ أن 7 ع‎ 
نك م‎ 


surely know And indeed, you | right. 


You already know what we 


مضارع مرفوع(نحن)- تقلط نندت ما (هو) | حرف شرط | توكيد ونصب | جار مجرور (خبرأن) | جار مجرور (حال) 


3 م‎ 
قال وو‎ 
that “f He said, 
desire!” He responded, “If only | had 


مضارع مرفوع(أنا) جار رور 
رك ن۔ رَكُن يَرْحُن رُكَائَةٌ 


strong.” a support i | could take refuge 


the strength "to resist you" or could rely on a strong supporter.” 


STOR 


توكيد ونصب | خبر(إن)- مضاف ‏ | مضاف إليه۔ مضاف- مضاف إليه 


اسم (إن) | رس ل۔ رَسِلَ يَرْسْلُ- رسلا ربب رَبَّ- يرب ربا 


يلوظ إِنَا 


(of) your Lord, (are) messengers Indeed, we j “O Lut! They said, 


The angels said, “O Lot! We are the messengers of your Lord. 
نفي واد ب واستقبال مضارع منصوب فاعل جار جرور‎ 
وص ل- وَصَلَ- يِل وَضْلًا‎ 


2 1 2 
| اليك 


وه 


So travel you. they will reach 


They will never reach you. So travel 


جار جرور (حال)۔ مضاف- مضاف إليه جار جرور (حال) جار مجرور(نعت) عطف. ناهية 
ق ط ع- قَطعَ يَقْطع"- قَظعًا ليل 
آل ل 
رل 59 
and (let) not | the night in a part with your family‏ 
with your family in the dark of night, and do not let any of‏ 


ل ف ت. القت يَلْتَفِتُ- الْتِمَانَا (افْتِعَالٌ) ا م رأ مر يمر مَرًا 


من إل امراك 


your wife. except anyone of you, look back 


you look back, except your wife. 
توكيد و نصب- اسم (إن) | خبر مقدم- مضاف- مضاف إليه | موصول- مبتدأً مؤخر | ماضِ (هو) مفعول به صلة الموصول‎ 


ص وب أَصَابَ يُصِيبُ إِصَابَةٌ جملة خبر(إنَ) 


و ول ا 
مصيبها ما 


will strike them. what will strike her Indeed, it 


She will certainly suffer the fate of the others. 
توكيد و نصب اسم (إن)- مضاف_ مضاف إليه خبر (إن) استفهام۔ ماضِ ناقص‎ 
وع د وَعَدَِ يعد وَعَدَا ص ب ح- صَبع یصبح۔ صَبْحًا لي س‎ 


ا 


(is) morning. their appointed time 


Their appointed time is the morning. Is the 


اسم (ليس) 
ص ب ح- ت ح- بح صَبِحَاة 
أ 


the morning 


So when near?” 


ا 


came 


Our Command, 


morning not near?” When Our command came, 


ماضٍ فاعل 


We made 


عطف_ معطوف عل (جعلنا) 
م ط ر أَمْطنِ يُمْطِرُ إِمَْارًا (إفْعَالُ) 


ام 


and We rained 


مفعول به أول- مضاف_ مضاف إليه 


ع ل و علا يَعْلُو علق 


its upside, 


مفعول به ثان۔ مضاف مضاف إليه 
س ف ل سَفَلَ يَسفُل سَقَالِ 


its downside, 


We turned the cities upside down and 


جار جرور مفعول به 


stones 


| upon them 


ح ج د حَجَر جر حجر 


ت 
ك 
ا ا E‏ 
ر 
هه 8*١‏ 


جار مجرور(نعت) 


س ج ل سَجَلَ يسل سَجْلَا 


یں 


یں 
من 


of 


2 


baked clay 


rained down on them clustered stones of baked clay, 


ن ض د نَصَدَ يَنْضِد نَضدًا 


مَنِضُودٍ © 


(in) layers. 


س وم- سوم سوم تَسِوِيمًا 


ظرف 


نعت ثان 


يما (تَفْعِيلٌ) 


را 
مسومه 


Marked 


عند 


2 


from 


مضاف إليه مضاف_- مضاف إليه 


رب ب رب يرب 


your Lord. 


And not 


marked by your Lord "O Prophet". And these stones are not 


اسم (ما) 


ت 
کل 


(is) from 


their brother 


the wrongdoers 


Shuaib. | 


ماض (هو) 


و ے 


ق ول قَالَ يمول قول 


قال 


He said, 


سوم وو 


باع د بعد بعد بُعدًا 


زائدة خبر (ما) 


و 


نداء ‏ منادی۔ مضاف_مضاف إليه 
ق وم قَامِ يفوم قِيَامًا 


1 > 
قوم 


“O my people! 


عطف۔ جار جرور 


وال 
And to‏ 


far from the "pagan" wrongdoers! And to the people of Midian 


و م 


Worship 


We sent their brother Shu’aib. He said, “O my people! Worship 


STOR 


جار مجرور(خبر مقدم) | جرزائ بتدأ مؤخر | نعت_ مضاف- مضاف إليه 
غي ر غار يَغِيرْ غَيْرَا 
صل 
٣‏ دوو 
سكيبرهو 


other than Him. (is) for you 


Allah. You have no god other than Him. 
مفعول به عطف_ معطوف عل (المكيال)‎ 
ك ي ل گال يڪي كيل وزن- وَرَدَ- يرن وَزْنا‎ 
ص2 2 ت ص2 صا‎ 
الميكيّال وَالمِيرَآانَ‎ 


and the scale. (from) the measure decrease And (do) not 


And do not give short measure and weight. 


توكيد و نصب | مضارع مرفوع(أنا) مفعول به خبر(إنَ) | جار مجرور(حال) عطف توكيد ونصب- اسم (إن) 


د 


اسم (إن) رأي- رَأَى- يَرَى- رويد خي ر حار خير حرا 


قر و 
ار 


but indeed, | in prosperity, see you Indeed, | 


| do see you in prosperity now, but | truly 


مضارع مرفوع(أنا)- خبر(إنَ) جار مجرور مضاف إليه 


خ وف حَاق۔ حاف حَوْقًا ذب عَدَبَ يَعْذبُ عدب يوم 


بود 


(of ) a Day punishment for you 


fear for you the torment of an 


عطف۔ نداء۔ منادی۔ مضاف_ مضاف إليه أمر فاعل 


ق وم فام يَقُومِ قِيَامًا وف ب أَوْقَ يُوفي- إِيَاءَ (فْعَالُ) 


ويلقوم وفوا 


Give full And O my people! all-encompassing. 


١ 4 


overwhelming Day. O my people! Give full 
مفعول به عطف معطوف عل (المكيال) جار جرور(حال) عطف ناهية‎ 
ديل كال يَكِيلُ- يلا | وزن وَرَنَ- يَزِكُْ وَزْنَّا | ق سط قَسَط فيط قِسْطَا‎ 
ص2 2 24 ص2 ص2 صل ت‎ 
ليكْيَالَ وَلْمِيرَانَ بألْقِسْط ولا‎ 


and (do) not in justice and weight measure, 


measure and weigh with justice. Do not 


مفعول به ثانِ۔ مضاف إليه 


شيا 25200 شَاء سیا 


الاش 


the people 


and (do) not (of) their things, deprive 


defraud people of their property, nor go about 


act wickedly 


حال مبتداً مضاف لفظ الجلالة_ مضاف إليه 


ب ق ي- بقى- يَبقَى- بَقَاءٌ أله 


ف س د فُسَدَ مسد فَسَادًا 
ص 7 
الله 

(from) Allah 

spreading corruption in the land. 


ماضٍ- فعل الشرط. اسم (كان) 


و به هم 

معسدين 
spreading corruption. the earth‏ 

What is left "as a lawful gain" by Allah 


جار نجرور 


(What) remains 


خي ر۔ حار خير خَيْرَا 


م <وو 


3 


(is) best 


0 


lam | And not 


ت 


ل 


for you, 


ك ون كَانَ يَكُونُ” كُوْنَا 


3 
و 


0 


you are 


believers. 


is far better for you if you are "truly" believers. 


جار رور 


over you 


زائدة۔ خبر (ما) 
ح ف ظ حَفظ۔ ينظ حِفْطًَا 


0 بحفيظ © 


a guardian.” 


They said, 


نداء۔ منادى 


“O Shuaib! 


And | am not a keeper over you.” They asked ' | ee “O Shu’aib! 


استفهام مبتدأ مضاف إليه 


صل و 


rT 


Does your prayer 


مضارع مرفوع (أنت)- مفعول به 
أم ر مر يمر مرا 
ر 


command you 


مصدري و نصب 


أ 


ن 


that 


مضارع منصوب (نحن) | موصول 


we leave 


Does your prayer command you that we should abandon what 


مضارع مرفوع 


عش عبد يعد عِبَادَةٌ 


ع ع قر 


٠ هو‎ 


worship 


فاعل مضاف إليه صلةالموصول 


ع 


اب و 


E 


our forefathers, 


مصدري و نصب 


أ 


that 


our forefathers worshipped or give up 


A, 
20 الجر عاذ‎ 


we will? what | our wealth concerning 


managing our wealth as we please? 


توكيد ونصب- اسم (إن) 


Pr 
انك‎ 
سا‎ 


the right-minded.” (are) the forbearing, | surely you Indeed you, 


Indeed, you are such a tolerant, sensible man!” 


نداء منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه استفهام ماض- فاعل حرف شرط 


ق وم قَام يَقُوم- قِيَامًا رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 
a‏ وم 


Do you see “O my people! 


He said, “O my people! Consider if 


ماضِ ناقص_۔ فعل الشرط. اسم (كان) جار جرور(خبر کان) 


شا و ممع 


ك ون گان يَكُون” کون بي ن- بان ین بينَا 


ر عر س لں سے مھ 
عل بِيْنَةٍ 


س 


from a clear evidence on 


I stand on a clear proof from my Lord 


عطف ماضٍ (هو) وقاية مفعول به جار رور مفعول مطلق 


رذق رَرَقّ۔ يَرْرُف- رِزْقًا دذق- رَرَقَ- يَرْرْق- رِزْقا 


ر ص سس هو دو 
8 


وَرَزقىق مِنه 


provision? from Himself and He has provided me 


and He has blessed me with a good provision from Him. 
عطف نافية مضارع مرفوع(أنا) ي و نص مضارع منصوب(أنا) مفعول به‎ 


ود 2د 


رود اراد يُرِيك- إرَادَةَ (إفْعَالٌ) خل ف حالف بالف عُخَالَمَةَ (مْفَاعَلَةً) 


چ 
ر 0 ا 3> 


| differ from you ١ intend And not 


١ do not want to do 


مضارع ا مفعول به صلة 
نه ي- تقى يَنْقَى نَهيًا 


. 57 
ت ع و 
5 


| intend from it. 


| forbid you 


what | am forbidding you from. | only intend 
ماض- فاعل‎ 
ط وع إسْتَطاعَ يَسْتَطِيعٌ- سْتِطاعَةَ (سْتِفْعَالُ)‎ 
3 ص‎ 
8 > ا َر‎ | 


| am able. 


مصدري 


ما 


And not as much as the reform 


reform to the best of my ability. 


مبتداً مضاف_ مضاف إليه استثناء جار جرور(خبر)۔ لفظ الجلالة 


أله 


فر برخ 
یں 


بالله 


with Allah. 


My success comes only through Allah. In Him 


جار نجرور 


وف ق- رافق يُوَافِق- وقَاقًا (مُمَاعَلَةُ) 


2+ عد 
یی 
2-07 
م 


(is) my success 


إلا 


except 


Upon Him 


عطف جار 
مجرور 


ماضٍ- كد عطف۔ نداء ‏ منادى_ مضاف_مضاف إليه 


ہے تھ 27 


دك ل- توکل۔یتوکل- و 


1 5 


مضارع كن (أنا) 


ي و 


قوم فام يقوم قیامًا 


ويلقوم 


And O my people! 


rr | 


and to Him 


١ trust and to Him | turn. O my people! 


E‏ فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه 


غ1 


ش ق ق- شَاقّ- يساق شِقَاقَا(مُمَاءَ علة) 


عر له 7 


my dissension cause you to sin (Let) not 


Do not let your opposition to me lead 


مضارع منصوب مفعول به 
ص وب أَصَابَ يُصِيبُ إِصَابَةٌ (إفْعَالُ) 


2 4 و 


هو سے ھ٠‏ ( 


befalls you 


فاعل۔ مضاف 


مث ل 


إن 82 


similar 


مضاف إليه موصول 


م 


(to) what 


you to a fate similar to that of 


ماضِ (هو) ‏ صلة الموصول 


befell 


مفعول به مضاف 


قوم قم يموم قِيَامًا 


نوج 


of Nuh 


(the) people 


مضاف إليه 


رما 


And not 


و 


(the) people or 


the people of Noah, or Hûd, or 


اسم (ما)۔ مضاف 


حك ع چت 


قوم فام قوم قِيَامًا 


فوم 


(are the) people 


مضاف إليه 


وط 


of Lut 


from you 


"Saleh". And the people of Lot are not 


غف ر إسْتَعْفَرَ 


And ask forgiveness 


عطف أمر فاعل 


- يستَغْفِرٌ 


اسْتِغْقَارَا (إسْتِفْعَالٌ) 


ص 
واسخعف 


و و 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 


(of) your Lord, 


far from you. So seek your Lord’s forgiveness and 


معطوف عل (استغفروا) 


ت وب تَابَ يَتُوبُ- نَوْبَة 


جار مجرور 


توبوا 


to Him. | turn in repentance 


توكيد و نصب 


8 


Indeed, 


ر 


my Lord 


اسم (إن)- مضاف۔ مضاف إليه 


خبر (إن) أول 


رحم رَجم۔ يَرْحَمْ رَحْمَةَ 


4 وو 


رحيم 


(is) Most Merciful, 


turn to Him in repentance. Surely my Lord is Most Merciful, 


ر هم 


ودود يا 


said, Most Loving.” 


نداء_ منادى 


“O Shuaib! They 


نافية 


مضارع مرفوع(نحن) 


ما 


we understand Not 


All-Loving.” They threatened, “O Shu’aib! We do not comprehend 


مفعول به 


جار جرور(نعت)۔ موصول 


مما 


2 


of what 


much of what you say, 


مضارع مرفوع (أنت) صلة الموصول 


you say, 


١‏ ةعم aA) ١‏ کسر 


عطف- توكيد و نصب- اسم (إن) | مزحلقة مضارع مرفوع (نحن)- خبر (إن)- مفعول به أول 


رأي- رأى- يَرَى رُؤْيَةٌ 
وَإِنَا 


among us surely [we] see you and indeed, we 


and surely we see you powerless among us. 


مفعول به ٿان عطف امتناع لوجود مبتدأً مضاف مضاف إليه 


ضع ف۔ صَعُمَ۔ يَضْعْفْد صَعَافَةٌ ره ط۔ رَهَظ۔ يَرْمَظ رهسا 


۴ 


for your family And if not 


Were it not for your clan, 


واقعة في جواب (لولا) ماضٍ- فاعل مفعول به | عطف حجازية | اسم(ما) | جار مجرور زائدة خبر (ما) 


رح م جم يرجم رخا ع ذذ عر َر عِرَا 


- صا 
دحك | 00 0 > )ادم 3 چ 
لوجيئدلك وما انت عَليّنَا ‏ بعزيز9© 


mighty.” against us j and you are not surely we would have stoned you, 


we would have certainly stoned you, for you are nothing to us.” 


نداء۔ منادى_مضاف_مضاف إليه| استفهام۔ مبتداً- مضاف_مضاف إليه خبر جار مجرور 


ره ط۔ رق يقد رهطا _|ع زز عر بعر عِرا 


ِى 2 أعَرْ 


on you mightier ls my family “O my people! 


He said, “O my people! Do you have more regard for my clan 


حال ماضٍ- فاعل۔ مفعول به ظرف مكان_ مضاف إليه 


أخ ذ َد يَتَخِدُ ادا (اْتِعَالٌ) وري وَرَى- يري وَرْيًا 


وَرََءَحكُمْ 


behind your And you have taken Him, Allah? 


than for Allah, turning your 
توكيد و نصب اسم (إن)- مضاف- مضاف إليه جار جرور۔ موصول‎ 


کو م عو مه 


زب بد رب - يرب- ريا 


ل ری 


my Lord Indeed, 


back on Him entirely? Surely my Lord is 


5-5 لل اا کہ 4 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول عطف۔ نداء۔ منادى_مضاف إليه 


سر او وا 


ع م ل عیل۔ يَعْمَل- عَمَلا أَخَاط جي قوم فام يَقُومْ قِيَامّا | عمل عَيلَ يَعْمَل- عَمَاَ 


> 


١ 

وموم 
my people! (is) All-Encompassing. you do‏ © عصرم 
Fully Aware of what you do. O my people! Persist‏ 


جار جرور (حال) مضاف- مضاف إليه توكيد و نصب۔ اسم (إن) 


1 ف 


indeed, | am your position, (according) to 
in your ways, for | "too" will persist in mine. You will soon 


working. 


مضارع مرفوع- فاعل موصول۔ مفعول به مضارع مرفوع۔ مفعول به فاعل۔ جملةصلة الموصول 


لم عَلِم" غلم علا أدي 


a punishment will come 


ع ذب. عَدّبَ يَعْذِبُم عَدْبَا 


وو 


(on) whom you will know 
come to know who will be visited by a 


مبتدا خبر- جملةصلة الموصول 


ك ذب گب يَحْذِبُ کب 


مضارع مرفوع(هو) ‏ مفعول به عطف_ موصول 


خ زي- أخْرَّى زي إِخْرَاءَ (إفْعَالُ) 
٠ 1-2‏ كو 


5 2 
زيه ومن هو رذب 


(is) a liar. [he] 


and who | (that will) disgrace him, 
humiliating torment and is a liar! 


توكيد ونصب۔ اسم (إن) | ظرف مضاف إليه خبر(إن) 


رق ب۔ رَقَبَ- يَرقْبُ- رَقُوبًا 


س هوه وو ج 


0 88 
ى رپ 


a watcher.” with you indeed, | am And watch, 


And watch! | too am watching with you!” 


عطف_ ظرف زمان ماض فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه ماضٍ- فاعل 


عو جاه بجي ني نج و تتح بتي نجي 


وَلما اء 


came And when 
When Our command came, We saved Shu’aib 


Shuaib We saved Our Command, 


جار نجرور 
رح م رجحم يَرْحَم رخ 


2 
ت 


و 


by a Mercy with him believed and those who 


and those who believed with him by a mercy 
جار مجرور(نعت) ف ماض۔ تان - مفعول ب ماض- فاعل صلة الموصول‎ 


طلم قم َم كنا 


wronged, those who | And seized from Us. 


from Us. And the "mighty" blast overtook the wrongdoers, 


فاعل عطف. ماضٍ ناقص- اسم (أصبح) جار مجرور- مضاف- مضاف إليه 


ص ي ح۔ صَاعَ- يَصبحُ. صَيْحَا | ص ب ح- أَصْبَح. يُصبِح- إِضْبَاحًا (إفْعَالُ) | دود کار يدور ؤا 


الشف ار 


their homes i then they became the thunderous blast 


so they fell lifeless in their homes, 
خبر (أصبحو) جمع مذكر سالم | مخففة من الثقيلة أ نفي و جزم وقلب | مضارع مجزوم فاعل۔ خبر(كأن) | جار جرور‎ 


e 


تش 
وم > حم 
جلثيمين ونا كأن لم 


they (had) prospered | not | As if fallen prone. 


as if they had never lived there. 
مفعول مطلق جار مجرور | جر مصدري ماضٍ- تانيث‎ 


بعد تعدا 


بعد بعد يَبعَدُ-ِ بَعَدّ ب ع د بعد بعد بَعَدّ 


يُعْدَا 5 


was taken away as with Madyan away 


So away with Midian as it was with Thamûd! 

استئنافية_ واقعةفي جواب القسم- تحقيق ماض۔ فاعل 
رس ل أَرْسَلَ- يُرْسِلُ- إْسًا 
ET >t‏ 
وَلْقَدَ ارْسَلنَا 


with Our Signs Musa We sent And certainly 


Indeed, We sent Moses with Our signs 


ڪي 


س ل ط۔ سَلّْطد يَسلُْظ سلاطةً 
مأ 
2 ا 
وَسَلطَنِ 


and an authority 


Firaun 
and compelling proof to Pharaoh 


عطف_ معطوف عل (فرعون) عطف۔ ماضٍ- فاعل حال۔ حجازية 


ملأ مَلِى. يَنْلَوْ مَلَاة | ت بع اِتَبَع يَتَّبِعْ إيَاءَا (إفْتِعَالٌ) 


مير 
حت به 


و ر يه - e E‏ | وَمَآ 


but they followed and his chiefs, 


and not of Firaun, | (the) command 
and his chiefs, but they followed the command of Pharaoh, and Pharaoh’s 


اسم (ما) مضاف | مضاف إليه زائدة۔ خبر (ما) 


مضارع مرفوع(هو) 


لاله ت يمر مرا رش د رَقَدَ يَرْقْك رَشْدَا 


نر فِرْعَوْنَ 9 بِرَشِيدٍ © 


of Firaun | (the) command 


He will precede was right. 
command was not well guided. He will be before his people 


his people 


ظرف زمان عطف ماضٍ (هو)- مفعول به اول مفعول به ثانٍ 


وااو ٤‏ بورد إيرَادًا رفت ن ور تار ينور تور 


ر صل 
آلتَارَ 
(into) the Fire. and lead them‏ 
on the Day of Judgment and will lead them into the Fire.‏ 


(of) the Resurrection (on the) Day 


استثنافية ماض جامد فاعل نعت استثئنافية ماض للمجهول. نائب فاعل 


ورد ورد يرد رودا | تبح ت نيع إِنْبَاءًا (إفْعَالٌ) 
مه عم 1 5 و 28 هر 5 و 
ویس الورد ود @ وَاتبعوا ا 


(is) the place And wretched 


ب أس. بس ورد ورد يرد وُرُودًا 


And they were followed to which (they are) led. 
What an evil place to be led into! They were followed 


جار مجرور إشارة فعول ب عطف_ مضاف 


يوم 


orl” 


ووم 


Wretched | (of) the Resurrection. and (on the) Day | (by) a curse this 
by a curse in this "life" and "will receive another" on the Day of Judgment. What an 


َلَفْدُ 


(is) the gift 


مضاف إليه 

قري قَرَى- يَمْرِي- قِرَى 
لْقْرَى 

(of) the cities 


مبتدأ مؤخر 


ق وم فام يَقُوم- قِيَاما 


some are standing 
ماضٍ- فاعل‎ 
ظ ل م طلم يلِم لما‎ 


ل 


they wronged 


فاعل_ مضاف إليه 
أله 


مك 


their gods 


لفظ الجلالة مضاف إليه 


ا + هم 
لمَرّفود 


which (will) be given. 


That 


جار جرور(خبر)۔ مضاف 


ەرو 
1-6 


ن ب 
تْبَاءِ 


(the) news 


2 
> 
من 


(is) from 


evil gift to receive! These are accounts, 


و 


1002 


ی 
و 


عطف معطوف عل (قائم) 


ح ص د حَصَدَ صد حَصَادًا 


and (some) mown. 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 


themselves. 


مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به 
ق ص ص- قَص۔ يَقْضٌ-ِ قَصَضًَا 


(which) We relate 
We relate to you "O Prophet", of the "destroyed" cities. 


استئنافية- نافية 


َم 


And not 


عطف نافية 


So not 


جار جرور 


to you; 


ظ ل م للم يَظلِمْ۔ ظُلْمًا 


غ ن ي۔ اغتی- يُعني- إغْتاء (إَْالُ) 


متها 
9 


of them, 


ما۔ فاعل۔ مفعول به 


1 
7000 


We wronged them 


Some are still standing "barren", while others have been mowed down. We did not 
جار جرور‎ 


ماضِ۔ تانيث 


أ 


2 
و سس 2 
8 


عت 


availed 


wrong them, rather they wronged themselves. 


they invoked 


جار جرور (حال)۔ مضاف 


other than 


The gods they invoked beside Allah were of no help at all 


جر زائد 


ص 


any 


ظرف زمان 


when 


when the command of your Lord came, 


پود 


جار مجرور(خبر مقدم) 


عطف استدراك 


E 


أم ر أَمَنِ يمر أَمْرَا 


277 


مضاف إليه مضاف_مضاف إليه 


2 2 
ست موك 


رب ب۔ رب رب ربا 


ماض۔ فاعل- مفعول به أول 


قاف راد يريد اة 


غي ر غار يَغِيرُ غَيْرَا 


أَمّر 


(the) command 


d. 


(of) your Lord 


خير 


ظ ل م طلم يَظلِم”- ظُلْمَا 
لك 


(are) doing wrong. 


توكيد و نصب 


ف 


in 


فاعل (هو)- صلة الموصول 


خ وف خَافَ ياف حَوْقًا 


مضاف إليه مضاف_مضاف إليه 


(of) your "ها‎ 


And not 


رادوهم 


and only contributed to their 


| when 


He seizes 


استئنافية تشبيه۔ جار مجرور (خبر مقدم)- إشارة 


And thus 


ruin. Such is the "crushing" grip of your Lord when He seizes 


the societies entrenched in wrongdoing. 


توكيد و نصب 


ص 
08 
ِل 


س 


Indeed, 


اسم (إن)- مضاف 


His seizure 


- مضاف إليه 


they increased them 


مفعول به 


قري قَرَى- يَفْرِي- قِرَى 


لْقْرَى 


the cities 


(is) painful, 


other than 


أخ ذ أَخَد يَأَْخْدُْ أَخْذًا 


حل 


(is) the seizure | 


ع 


حال مبتداً 


وج 


while they 


(and) severe. 


Indeed, His grip is "terribly" painful and severe. 


جار مجرور(خبرإن)- إشارة 


I 
ذلك‎ 


that 


توكيد ‏ اسم (إن) 


(is) surely a Sign 


Surely in this is a sign for those who 


۰ اديج ر Fg oe‏ چ 
ع ذ ب۔ عذب۔ يعذب- عذبا 


(the) punishment 


(of) the Hereafter. 


إشارة مبتداً 


جار مجرور(نعت)- موصول 


for (those) who 


(is) a Day 


fear the torment of the Hereafter. That is a Day 


جار جرور نائب فاعل عطف إشارة مبتدأ 


ن وس۔ ناس ينوس نَوْسًا 


ل الاس وَدَلِكَ 


(is) a Day and that the mankind, | مه‎ (will) be gathered 


for which humanity will be gathered and a Day "that will be" 

مضارع مرفوع( نحن)- مفعول به : جار رور 

أخ ر خُر يوجر جيرا (تَفْعِيلٌ) اج ل- أَجِل- أجل أَجَلَا 
ورم إلا إأجَلٍ 


for a term except We delay it And not | witnessed. 


witnessed "by all". We only delay it for a 


ظرف زمان | مضارع مرفوع (هو) ‏ مضاف إليه | نافية مضارع مرفوع 


KEFTE 


47 


E 
ر 0 چا و‎ 
يات لا کم‎ 


will speak not (it) comes (The) Day limited. 


fixed term. When that Day arrives, no one will dare speak 
فاعل : استثنافية جار جرور‎ 
(خبر مقدم)‎ 


5 > >> 
ع ب 


(will be the) wretched, | Then among them by His leave. except 


except with His permission. Some of them will be miserable, 


عطف. معطوف عل (شقي) | استئنافية۔ شرط و تفصيل ماضٍ- فاعل ‏ صلة الموصول 


س ع د سعد سعد سَعَادَةَ ش ق و شَفو۔ يَشْقَاِ شَقًا 


0 
س اشر وو 88 3 
وَسَعِيد شقوا 


were wretched those who and (the) glad. 


others joyful. As for those bound for misery, 


واقعة في جواب(أما) جار جرور(خبر) جار جرور (خبر مقدم) جار جرور (حال) 


ن ور َال ينور نورا 


أَلَارٍ ل فِيهًا 


therein For them the Fire. then (they will be) in 


they will be in the Fire, where they will be 


عطف معطوف عل (زفير) 
ee‏ خ لد سل ل خُلُودًا 


٠>‏ وو و مَهِيقٌ © دا م 
رور بدي 


therein (Will be) abiding | and E (is) sighing, 


sighing and gasping, staying there forever, as 
ماضٍ تام فاعل عطف_ معطوف عل(السموات)‎ 
د وم دام يدوم دَوَاما | س م و سَمَا- سمو سُنْوَا أرض‎ 


دَامَتَ الست رض الا 
- و رض ع 


except and the earth, the heavens long as remain 


long as the heavens and the earth will endure, except what 
فاعل جملةصلة الموصول_ مضاف مضاف إليه | توكيد ونصب | اسم(إن)- مضاف_ مضاف إليه‎ 


عو 2 
وت 


رب ب۔ رب يَرْبُ- ربا رب ب رب يرب ربا 


7 
8 
كل 


س 


your Lord Indeed, your Lord. 


your Lord wills. Surely your Lord 


مضارع مرفوع(هو) صلة الموصول | عطف. تفصيل وشرط أ موصول- مبتداً 
رود أَرَادَ- يُرِيدُ- إِرَادَة (إفْعَالٌ) 


أ 


88 


يُرِيدُ © وما لذ 


those who And as for He intends. of what | (is) All-Accomplisher 


does what He intends. And as for 
ماض للمجهول نائب فاعل صلة الموصول واقعة في جواب(أما)_ جار جرور(خبر) حال‎ 
س ع د سَعَدَِ يَسعَد سَعَدًا جذن خل د حلت لد خُلُودًا‎ 
ص كم‎ 


(will be) abiding Paradise, | then (they will be) in | were glad 


those destined to joy, they will be in Paradise, 
جار جرور | مصدري ماضٍ تام ذ عطف_ معطوف على (السموات)‎ 


دوم دام يذوم دَوَامًا أرض 


فيا E‏ کک آل لَص إلا 


except and the earth, the heavens as long as remains therein 


staying there forever, as long as the heavens and the earth will endure, except 


مفعول مطلق 
ع ط و عَظا۔ يعو عَظوًا 
غَطَاءَ 


a bestowal your Lord 


what your Lord wills—a "generous" giving, 
نعت۔ مضاف مضاف إليه استثنافية ناهية | مضارع ناقص مجزوم (أنت) | جار مجرور (خبر)‎ 


غي ر عار غير غَير | ج ذذ جد يذ جَذَا ك ون كان يَكُون” کون 


دوذ @ قلا َك 


be So (do) not interrupted. | 


without end. So do not عط‎ in doubt 


نافية 


ما 


they worship Not these (polytheists). worship as to what 


"O Prophet" about what those "pagans" worship. They worship nothing except 
تشبيه وجر- مصدري ج جار مجرور(حال)- ظرف زمان‎ 


قب ل قبل قبل قبلا 


7 و 
إلا كما يَعْبُدُ باهم مَن ‏ قبل 


before. from | their forefathers worshipped as what except 


what their forefathers worshipped before "them". 
عطف۔ توكيد ونصب- اسم(إن) حال مضاف‎ 


غيد 


إا مُوَهُوهُم 


without their share will surely pay them in full And indeed, We 


And We will certainly give them their share "of punishment" in full, 
استثنافية- وج ق مفعول به ثانِ‎ 


EEE OT‏ فيد کب يلت کب 
2> ا ا 


the Book, Musa | We gave And verily being diminished. 


without any reduction. Indeed, We had given Moses the Scripture, 


عطف ماضٍ للمجهول جار مجرور (نائب فاعل) 
خ لف اختلق- تلف تلف إختلاقًا )1 فْتِعَالٌ) 


راق د 
د 2 5 

فا ا وید 

And if not therein. but differences arose 

but differences arose regarding it. Had it not been for a prior 


جار جرور مضاف- مضاف إليه واقعة في جواب(لولا) ‏ ماضِ للمجهول(هو) 


£ 


اد ولاب ب يرب وكا ق ض ي- - قَضَى- يَنْضِيِ _ قضاءً 


جو 


5 م 
عرفا 
_- 


surely would have been judged 


your Lord, from (that) preceded 
decree from your Lord, their differences would have been 


ظرف مکان۔ مضاف إليه | حال توكيدونصب- اسم(إن) مزحلقة۔ جار مجرور(خبرإن) جار مجرور(نعت) 
ب ي ن۔ بان يَبِين- با شك ك سَكَ يَشْكَّ هَكَا 
ف 2 2 


5 وه‎ 22 > 3< 
بهم وام لم‎ 
doubt surely (are) in And indeed, they between them. 
settled "at once". They are truly in alarming 


نعت ثانٍ عطف توكيدونصب اسم(إن) 
ري ب اراب يُرِيبُ- إَِابََ (إفْعالٌ) كلل کر يڪل كَل 


ج 
وس 


مریب © وَل کد 


to each And indeed, suspicious. 
doubt about it. And surely your 


واقعة في جواب مان مبني۔ توكيد. عبر به أول| ف 


ب رت و« 
surely will pay them in full‏ 
Lord will fully pay all for their deeds.‏ 


their deeds. your Lord 


توكيدونصب. اسم(إن) ٠‏ جار مجرور موصول | مضارع مرفوع۔ فاعل صلة الموصول خبر(إن) 
ع م ل عَيِلَ يَعْمَلّ- عَمَلَا خ ب ر۔ حبر يبَر حبرا 


O 2 


(is) All-Aware. they do 


of what Indeed, He 
He is certainly All-Aware of what they do. 


ق وم إستقام- يَسْتَقِيم” إسَْقَامَة (اسية َر ي 
2 


أ 


and (those) who | you are commanded as So stand firm 


So be steadfast as you are commanded "O Prophet", along with those who 
ماضٍ(هو)- صلة الموصول | ظرف- مضاف إليه | عطف ناهية مضارع جزوم۔ فاعل | توکیدونصب۔ اسم(إن)‎ 
ط غ ي۔ ظتی۔ بَظتی۔ ظُغْيًا‎ 
7 َه‎ 7 
ولا كرا ِنَم‎  َقكلَع‎ 2 


turn "in submission to Allah" with you. And do not transgress. 


جار جرور موصول | مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول خبر(إن) 
عم ل غيل يعمل عَمَلَا ب ص ر۔ صر بضر بَصَارَة 


7 بصير 69 ولا 


And (do) not (is) All-Seer. you do | of what 


Surely He is All-Seeing of what you "believers" do. And do not 


مضارع مجزوم ب جار مجرور موصول | ماضٍ- فاعل صلة الموصول | سببية مضارع منصوب_ مفعول به 


ركن- رک يرڪن ركو ظ ل م طلم يَظْلِم"- ظُلْمًا م س س- مَس۔ يمس مَس 


كا ا چ ر 


lest touches you do wrong those who | to incline 


be inclined to the wrongdoers or you will be touched by 


فاعل حال نافية | جار جرور(خبرمقدم) | جار مجرور مضاف | لفظ الجلالة مضاف إليه 


ن ور تار ينور نورا دون 


الكاز_ وما من ذُونٍ 


besides from | (is) for you and not the Fire, 


the Fire. For then you would have no protectors other than Allah, 
جرزائد مبتدأ مؤخر عطف | نافية | مضارع مرفوع للمجهول_ نائب فاعل‎ 


ول ي- ولح يي وَل ن ص ر َصَرَ۔ يَنْضُرِْ نَصْرًا 


َوْلِيَاء لا كُنصَرُونَ © 


And establish you will be helped. not | then protectors; 


nor would you be helped. And establish 


ط رف طرَف۔ يَظرِفُ طرق 


طرق 


2 


at the two ends the prayer 


the early part of the night. 


توکیدونصب 


سن ا ەو 


نهر 


التَهارِ 


of the day 


نه ر- د تهر 


مضارع مبني۔ فاعل۔ خبر(إن) 


(إفْعَالٌ) 


ذه ب أَذهَبَ يُذْهِبُ إِذْمَابًا 


the good deeds Indeed, 


و 4 
يدهين 


remove 


إشارة مبتدأ خبر 


ذك ر دگر۔ يدر ؤِكرًا 


درف 


(is) a reminder 


اح من م أَحَسَنَ 


(the) reward 


-جرور 
ق رن۔ قَرَنَ يقْرَن قَرَدَ 


أَلْفْرُونٍ 


the generations 


عر 


from 


لفظ الجلالة۔ اسم(إن) ناف 


مضاف إليه 
صد 
أ و AR & ٠.‏ 
لمحسنين 9© 
(of) the good-doers.‏ 


جار جرور (حال)- مضاف_مضاف إليه 
ق ب ل- قَبَلَ يَقْبَل- قبلا 


Surely good deeds wipe out evil deeds. 


جار جرور(نعت) 


ذك ر دگر۔ در ؤِكرًا 


للذَّكِرِينَ © 


for those who remember. 


That is a reminder for the mindful. And be patient! 


نافية 


4 


ل 


(does) not | 


Certainly Allah does not discount the 


استئنافية 
لول 


So why not 


سق إِحْسَانًا (إفْعَالُ 


reward of the good-doers. If only there had been 


فاعل۔ مضاف 
أ ول۔ آل يمول اول 


اكلا 


those 


ده ور 


>3 2 
7 


before you 


among the "destroyed" peoples before you, "O believers," virtuous individuals who 


and at the approach 
prayer "O Prophet" at both ends of the day and in 


ك ون كان يَحُون كَوْنَا 


the night. 


the evil deeds. 


عطف أمر(أنت) 

ص ب ر۔ صَبَرَ يَصیر۔ صر 
م > > 
ول 

And be patient, 


مضارع مرفوع(هو) 


let go waste 


ماض تام 


کان 


had been 


possessing a remnant, 


جار جرور 


ف س د فَسَدَ يَفْسَدُِ فَسَادًا 
Ez‏ > 7 
القشاذ إلا 


except | the earth | in the corruption from forbidding 


forbade corruption in the land—other than the few 


جار مجرور(نعت) | ماض- فاعل- صلة الوصول | جار جرور(حال) عطف۔ ماض 


ن ج و انی ينجي ناء (إفْعَالٌّ) ت باع ابع ينيع إنَبَاَا (إفتعَالُ) 


3 
اتا 
کے 


But followed among them? We saved 


We had saved "from the torment". But the 
ماضٍ- فاعل صلة الموصول | موصول- مفعول به | ماضٍ للمجهول- نائب فاعل صلة الموصول | جار جرور‎ 


IEEE 


م 


therein, luxury they were given what did wrong 


wrongdoers "only" pursued their "worldly" pleasures, 


خبر (كانوا) استثئنافية- نافية ماض ناقص 


ج دم جرم جرم إِجْرَامًا (إفْعَالٌ) ك ون گان يَكُون” کوت 


عَرِمِينَ © وما کان 


would And not criminals. and they were 


becoming wicked. And your Lord "O Prophet" would never 
اسم(کان)۔مضاف۔ مضاف إليه | الجحود- مضارع منصوب(هو)۔ خبر(كان) مفعول به جار مجرور(حال)‎ 


2 ع 2 
2 عوك 


ربب رب برب رب | هلك ُلك یك إِهلَاكَا (إفَْالُ) اق ري قَرَى. يقري قِرَى اظ ل م طم يَظلم” لما 


اس أله ١‏ 
و 
يه لقَرَ 


the cities destroy 


destroy a society unjustly 
استثنافية‎ 
امتناع لامتناع‎ 
5 ت‎ 
ور‎ 


(had) willed And if (were) reformers. while its people 


while its people were acting rightly. Had your Lord so willed, 


فاعل۔ مضاف_مضاف إليه 


ولاج ربب - يدب ريا 


your Lord 


واقعة في جواب(لو)- ماضٍ (هو) 


8 


surely He (could) have made | 


مفعول به أول 


ن وس. ناس ُو اوسا 
3 ا لس 
كاش 


the mankind 


community, 


He would have certainly made humanity one single community 


وا 


but not 


مضارع ناقص- اسمها 


زي ل- رَالَ- يرال روَا 


يَرَالونَ 


they will cease 


حل ف۔ اختلّف- لف 


3 <ے 5 
تله فی 0 
س س مھ 


to differ. 


تلف اختلاقًا (افْتِعَالٌ) 


استثناء 


إلا 


Except 


(on) whom 


"of believers", but they will always "choose to" differ— 


ماضٍ 


رحم زرحم رم رخ 


فاعل۔ مضاف_مضاف إليه- جملةصلة الموصول 


عي 
3 وك 


رب ب- ورب يرب- ره 


your Lord has bestowed Mercy, 


and for that 


ماضٍ (هو)- مفعول به 


قل 


عي 
کا 
IE‏ 


He created them. 


except those shown mercy by your Lord—and so He created them 


And will be fulfilled 


واقعه في جواب قسم- مضارع مبني (أنا)- توكيد 


“Surely | will fill 


2 


مفعول به 


Hell 


فاعل۔ مضاف 
د لم كلم يلم كلما 
ر 


(the) Word 


"to choose freely". And so the Word of your Lord 


جار جرور 


ج نن 


ص > 
2 1 مھ 
من ِ 


ا 


ت 


the Jinn with 


مضاف إليه ‏ مضاف إليه 


عوك 


زت ااب رب يرب ره 


of your Lord, 


عطف. معطوف عل (الجنة) 


رالاس 


and the men 


will be fulfilled: “I will surely fill up Hell with jinn and humans 


all together.” 


استئنافية- مفعول به 
كلل گل يڪِل كلا 


وت 
وكلا 


And each, 


all together.” And We relate to you "O Prophet" 


We relate 


جار نجرور 


277 


مضاف إليه مضارع مرفوع(نحن)- صلة الموصول 


رس ل- رَسِلَ- يرس رَسَلا ث بات لَبَّت يبت تيا (َفعِيلٌ) 


ص 
إا 35-6 
ست 


We may make firm (for) that | (of) the Messengers 


the stories of the messengers to reassure 
عطف ماضٍ(هو)- مفعول به جار جرور۔ إشارة‎ 


ج ي أ جَاءَ يجي مَحِيءً 


وو ~~ 
فَوَادَكَ وَجَاءَكَ 


the truth this in And has come to you your heart. 


your heart. And there has come to you in this "sûrah" the truth, 
عطف معطوف عل (الحق) | عطف- معطوف عل (الحق) استثنافية أمر(أنت)‎ 
وع ظ وَعَظ۔ يَعِظ وَعْطَا | ذك ر گر يدر کر ن- آمَنَ- يُؤْمِن إِيمَانًا (إذ ق ول قال يمول قول‎ 
و‎ 2 
ا 2 1 سس هو‎ 
وَذِكرَئ وَقل‎ 


And say for the believers. and a reminder and an admonition 


a warning "to the disbelievers", and a reminder to the believers. Say 
مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول أمر فاعل‎ 
أمن- آمَنَ۔ يؤْمِن- إيمَانا (إفعَالُ)_ | ع مل عَيلَ- يَعْمَل- عَمَلَا‎ 


و 


(according) to believe, (do) not j| to those who 


to those who disbelieve, “Persist in your ways; 


-مجرور(حال) ‏ مضاف مضاف إليه | توكيدونصب خبر(إن) جمع مذكرسالم عطف۔ معطوف عل (اعملوا) 


ك ون كان يَكُونُ” كَوْنَا إن) | ع ملعيل يعمل عَمَلا | ن ظ ر انْنَظرِ ينظ ِنْتِظَارَ(إفتِعَالٌ) 


ا 5 2 رة. لاعن ص 0 
مَكَانَتِكُمَ 1 عَِمِلونَ© وَأَنتَظِرُوا 


And wait are also working. indeed, we your position 


we will certainly persist in ours. And wait! 
توكيد ونصب- اسم(إن) خبر(إن) استئنافية جار جرور(خبرمقدم)‎ 
ن ظ ر تمر ينْتَظِر نار (فْتعَالُ) أله‎ 


5 مُنَتَظِرُونَ © وَللَهِ 


And for Allah (are) ones who wait.” | indeed, we 


Surely we "too" are waiting.” To Allah "alone" belongs the knowledge of what is 


| 2 لوانت 


(of) the heavens 


ارض 


2 
ص دع 


عطف معطوف عل (السموات) 


وَالارَضِ 


and the earth, 


and to Him 


hidden in the heavens and the earth. And to Him all 


will be returned 


عطف أمر(أنت) 


and put your trust 


5 
كلهر 


all (of) it, 


the matter, 


توكيدمعنوي_ مضاف- مضاف إليه 


كلل كل يڪل کد 


ع ب د عبد يَعَبَد- عِبادة 
ص 
>< ودو 
فاعبده 


so worship Him, 


matters are returned. So worship Him 


جار جرور استئنافية حجازية 


َم 


And not 


upon Him. 


اسم(ما) مضاف۔ مضاف إليه 


ع 
وص 


ربب رَبَّ- يَرْبُ- ربا 


your Lord is 


and put your trust in Him. And your Lord is never 


In (the) name 


جار جرور۔ موصول | مضارع 


عَنَا 


of what 


unaware of what you do. 


لفظ الجلالة- مضاف اليه 
أله 


ألنّه 


(of) Allah 


ع م ل- عَيِلَ يَعْمَل- عَمَلَا 


the Most Gracious 


مرفوع- فاعل- صلة الموصول 


چ در 1 - 


you do. 


رحم زرحم يَرْحَم رخ 


the Most Merciful 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أيي 


تاا 20 
ءَانِنت 


the clear. (of) the Book are the Verses These Alif Laam Ra. 


Alif-Lãm-Ra. These are the verses of the clear Book. 


توکید ونصب۔ اسم(إن) ماضٍ- فاعل۔ مفعول به نعت 


ن زل_ أَنْرَلَ- ينول إِنْرَلَا إفْعَالُ) | 3 مرا فُرآتا | ع رب عَرْبَ يَعْرْبُ عَرْيَا 


- 
و 


۰ و 
انرلته 


in Arabic (as) a Quran We have sent it down, Indeed, We, 


وهو 
5 


1 


Indeed, We have sent it down as an Arabic Quran 
الترجّي اسم(لعل) | مضارع مرفوع- فاعل- خبر(لعل) | مب مضارع مرفوع (نحن) خبر | جار مجرور‎ 
ب ⁄ 0 2> 9 ت‎ ٣ 
© لعلڪم تَععقلونَ‎ 


to you relate understand. so that you may 


so that you may understand. We relate to you "O Prophet" 
مفعول مطلق۔ مضاف جار جرور- مصدري ماضِ۔ فاعل‎ 


وح ي۔ اوی يُوجي- ياء (إفْعَالُ) 
0 5 
ف اوَحَينَا 


We have revealed in what of the narrations the best 


the best of stories through Our revelation 
جار مجرور إشارة ر حال مخففة | ماض ناقص- اسم(کان) جار | مرور۔ مضاف_مضاف إليه‎ 


رورو 


من الفقيلة |ك ون گن يَكُونُ كَوْنَا ق ب ل قبل يَقْبَلّ- قَبْلَا 


ص< و 
اليف نَ ون کنت من 


before it, from you were, although the Quran, of this | to you 


of this Quran, though before this you 
الفارقة جار مجرور(خبركان) ظرف زمان ماضِ۔ فاعل۔ مضاف إليه‎ 


ص2 2 
العَفِلِينَ © إذ 


said When the unaware. surely among 


were totally unaware "of them". "Remember" when Joseph 


aD 


جار مجرور مضاف إليه توکیدونصب۔ اسم (إن) | ماض۔ فاعل۔ خبر (إن) 


أبو أبو رأي- رأى- يَرَى- رو 


> عَّ ے 
يه ايم 520 ركه 3 
ت يي هو چ سم + 


lsaw Indeed, | “O my father! to his father, 


said to his father, “O my dear father! Indeed | dreamt of eleven 
تمييز عطف معطوف عل (أحدعشر) عطف_ معطوف عل (أحدعشر)‎ 
ك وك ب- كَوْكْبَ يُحَوكِبُ كُوكْبَةفَعْلَلةَ) ش م س قمر‎ 


قر 


and the moon and the sun star(s) 


stars, and the sun, and the moon— 


ماضٍ- فاعل مفعول به | جار مجرور مفعول به ثانٍ : نداء۔ منادى 


ررم اسه وو انرو ع 


را ي- رَأى- يَرَى- روي س ج د سَجَدَ يُسجِد سجودًا 


َأَيَثْهُمَ لي سجڍين © 


ا 


“O my son! He said, prostrating.” to me lsaw them 


١ saw them prostrating to me!” He replied, “O my dear son! Do not 


مضارع مجزوم (أنت) مفعول به مضاف إليه ٠‏ جار مجرور مضاف_مضاف إليه | سببية مضارع منصوب فاعل 


ق ص ص۔ قَصٌ یَْص۔ قَصَضًَا | را ي۔ رأى- يَرَى- روي أخ و أَخَاء يځو أو دي د كاد يڪي كَيْدَا 


جم واه عاك 0 2 و 


lest they plan your brothers to your vision 


relate your vision to your brothers, or they will devise a plot 
مفعول مطلق توكيدونصب اسم (إن) جار مجرور(حال)‎ 
دي د ك3 پَڪِيدُ يدا ش ط ن۔ سَظیَ۔ يَفْظن” مَظْنَا | أن س أَنْس يَأَفِْس اسا‎ 
صل م‎ 50 
١ 4 ك 2 | أ"‎ 
يدا ا سحن‎ 


(is) to man the Shaitaan Indeed, a plot. 


against you. Surely Satan is a sworn 


استئنافية۔ تشبيه وجر إشارة 


And thus an enemy 


enemy to humankind. And so 


مضارع 00 مفعول به فاعل۔ مضاف_ مضاف عطف مضارع OTE‏ مفعول به 
ج بي اجْتى يَخْتِي- اجْتِباء (افتعالٌ) | رب ب رب يرب را أ ع لم غلم يُعَلّه» تَعْلِمًا (تَفْعِيلٌ) 


یں 
و | واس 


and will teach you your Lord will choose you 
will your Lord choose you O Joseph, and teach you the 
-جرور۔ مضاف مضاف إليه عطف مضارع مرفوع(هو) مفعول به مضاف۔ مضاف إليه‎ 


ع 


أول أ ل يول تويلا (إفْعالُّ) ٍ تامم أت ي إنْمَامًا (إفْعَالُ) | نع م َعَم ينعم َعَم 


ويل م 


His Favor and complete (of) the narratives (the) interpretation 


interpretation of dreams, and perfect His favour 


جار جرور | عطف جار مجرور مضاف | مضاف إليه | تشبيه وجر. مصدري ماض(هو)۔ مفعول به 


ءال اك 


He completed it as (of) Yaqub | (the) family | and on on you 


upon you and the descendants of Jacob—"just" as He once perfected it upon 
-مجرور مضاف- مضاف إليه| جار مجرور(حال)- ظرف زمان بدل | عطف۔ معطوف عل (ابراهيم) | توكيدونصب‎ 


ع ست ا مهمه 


أب و ق ب ل- قبل يَقبَل- قبلا 


25 أن > a‏ ۹ 
من قبل إبراهيم ‏ وإ إن 


and Ishaq. Ibrahim before from | your two forefathers 


your forefathers, Abraham and Isaac. Surely 


اسم(إن)- مضاف_ مضاف إليه خبر(إن) أول خبر(إن) ثانٍ واقعة في جواب قسم- تحقيق 


ربب رب د يربك 5 ع لم عَلِم يَعْلَم عِلْمًا حدم حم يڪم حُكُمًا 


4 و 32 وو أ > 
هو هوه 


Certainly All-Wise.” (is) All-Knower, your Lord 


your Lord is All-Knowing, AlI-Wise.” Indeed, 
ماض ناقص جار مجرور(خبركان) عطف۔ معطوف عل (يوسف)- مضاف_ مضاف إليه‎ 
1 كو ن۔ كان يَكُونُ. َكَوْنَا‎ 


and his brothers Yusuf in 


in the story of Joseph and his brothers there are lessons 


جار مجرور(نعت) 


س أل سَأَل- يسل سوال 


لِلسَابِلِينَ © 5 


“Surely Yusuf they said, When | for those who ask. 


for all who ask. "Remember" when they said "to one another", “Surely Joseph 
عطف۔ معطوف عل (يوسف)- مضاف إليه خر جار جرور مضاف_ مضاف إليه | جار جرور(حال)‎ 


2 


ابو 


2 
ع 
ابيا 
۰ 
وهو 
ُُ 


our father (are) more beloved and his brother 


and his brother "Benjamin" are more beloved to our father than we, 


عطف مبتداً خبر توكيدونصب | اسم (إن) مضاف مضاف إليه | مزحلقة جار- 


ع ص ب عَصَبَّ يَعَضْبُ عص أب و 


- 7 و ب 5 24 اع 
وڪن إن اانا لف 
(is) surely in our father Indeed, (are) a group. while we‏ 


even though we are a group of so many. Indeed, our father is 


-مجرور(خبرإن) 


an error 


clearly mistaken. Kill Joseph 
معطوف عل (اقتلوا)- مفعول به ظرف مکان جار مجرور فاعل۔ مضاف‎ 


ط رح۔ كظَرَّحَ يَظْرَحٌ رسا | أرض 1 وج ه وَجُهدِيَوْجُه- وَجَاهَةٌ 


ت 


و لطْرَحُوهُ 1 لڪ 


(the) face for you | so will be free | (to) a land cast him 


r 


or cast him out to some "distant" land so that 


مضاف إليه. مضاف إليه | عطف. مضارع ناقص. اسم (تكونوا) | جار. مجرور (حال)- مضاف. مضاف إليه | خبر(تكونوا) 


ابو ك ون گان يَكُون” كَوْنَا 


a people that and you will be (of) your father, 


our father’s attention will be only ours, then after that you may "repent and" become 


نعت۔ جمع مذكر سالم 


of َا‎ 


righteous.” 


مضارع جزوم۔ فاعل 


ق ت ل فتل۔ يَفَدل- قلا 


a speaker 


“(Do) not | among them, 


righteous people!” One of them said, “Do not 


مفعول به 


Yusuf 


عطف. أمر فاعل۔ مفعول به 
ل ق ي۔ الى يلقي إِلْمَاءَ (إفْعَالٌ) 


ت 
عو 


ولو 


جار جرور مضاف 


غي ب عَابَ يَغِيبُ غَيْبًا 


هو اه سا 


ف 
in‏ 


the bottom 


but throw him | 


kill Joseph. But if you must do something, throw him into the bottom 


(of) the well, 


حرف شرط 


will pick him 


some | 


of a well so perhaps he may be picked up 


مَاضٍ ناقص- اسم (كان)- فعل الشرط 
ك ون كَانَ يَحُون” كَوْنَا 


2, 
>3 


ههه 


you are 


خبر(کنتم) 


قعل © 


doing.” 


by some travellers.” They said, 


They said, 


نداء۔ منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه 


جار 


أب و 


2 
ان و 
يِتَايَانَا 
3 8 


“O our father! 


Why 


مجرور(خبر) 


2 
لك 


(do) you 


نافية 


ل 


not 


مضارع مرفوع (أنت)- مفعول به 


trust us 


-نجرور 


“O our father! Why do you not trust us with 


عطف۔ توكيد و نصب 
اسم (إن) 
ونا 


while indeed, we 


جار نجرور 


ەر 


(are) for him 


مزحلقة۔ خبر (إِن) 


E 


surely well-wishers? 


رس ل أَرْسَلَ- يُرسِل- رسالا 


2 أو 
ا 


Send him 


Joseph, although we truly wish him well? Send him out 


ظرف زمان مضارع مجزوم (هو) عطف معطوف عل (يرتع) 


غد و عَدَا يَعْدُو عدوا | رتع رَتَعَ- يرت رَنْعًا لع ب۔ لعب يَلْعَبُ لَعْبَا 
وَيَلَعَبٌ 


and play. | (to) enjoy | tomorrow, with us 


with us tomorrow so that he may enjoy himself and play. 
حال اسم (إن)- توكيد ونصب| جار مجرور مزحلقة خبر (إن) توكيد و نصب۔ اسمها‎ 


وس و 


ح ف ظ. حف يق مِلْطَا | ة 


وَإِنَا هر لَحَفِظُونَ © 1 إن 


“Indeed, [1] He said, surely guardians.” | (will) be his And indeed, we 


And we will really watch over him.” He responded, 


مزحلقة ‏ مضارع مرفوع- وقاية مفعول به ا مصدري ونصب مضارع منصوب فاعل جار جرور 


ح زن۔ حرق يرن حرا حي اذب بام أذ 


6 
رهن أ 


ان تدذهبوا 


you should take that it surely saddens me 


“It would truly sadden me if you took him away with you, 


عطف مضارع مرفوع(أنا) | مصدري ونصب | مضارع منصوب. مفعول به 


خ وف حَاق۔ اف حَوْقًا ا ك ل أكل يكل أَكْل 
ا 1 1 2 وو 


while you would eat him that and | fear 


and | fear that a wolf may devour him while you are 


جار رور د ماضٍ- فاعل موطئة للقسم_ حرف شرط 


They said, (are) unaware.” 


negligent of him.” They said, “If 


حال مبتداً 


> 
ت و 
وحن 


(are) a group, while we the wolf 


a wolf were to devour him, despite our strong group, 


توكيد و نصب۔ اسمها مزحلقة خبر (إن) ‏ جملةجواب الشرط 


خ س ر خير سر خَسّرًا 


5 إِذَا رون 


So when surely (would be) losers.” then indeed, we 


then we would certainly be losers!” And so, when 
ماض۔ فاعل۔ مضاف إليه جار جرور عطف_ معطوف على (ذهبوا)‎ 
ذه ب ذَهَبَ يَذْهَبُ ذهب ج مع امح بحم إِمْمَاءَا (إفْعَالُ)‎ 


5-4 


2 8 اا 


and agreed أ‎ they took 


they took him away and decided to 
مضارع منصوب۔ فاعل- مفعول به جار جرور۔ مضاف‎ 


ت 
0 


۰ 
ف غَيبَتِ 


(of) the well. (the) bottom | in they put him 


throw him into the bottom of the well, 
زائدة۔ ماضٍ- فاعل جار رور واقعة في جواب قسم- مضارع مبني (أنت)- توكيد مفعول به‎ 


وح ي۔ اؤکی۔ بوجي إِيَاءَ (إفْعَالُ) 


e‏ لِه 


“Surely, you will inform them to him, But We inspired 


We inspired him: “"One day" you will remind them 


إشارة حال مبتدأ نافية 


- 
ا 
> 2ه 


بامرهِم رهم ل 


perceive.” (do) not while they this about affair, 


of this deed of theirs while they are unaware "of who you are". 
مفعول به مضاف- مضاف إليه ظرف زمان مضارع مرفوع۔ فاعل۔ حال‎ 


73 


أبو ع ش وعِسًا يَعْشُو عَشْوَا | بكي کی يَبْكِي بُكَاءٌ 


باه عِمَآءَ کون 


weeping. early at night (to) their father And they came 


Then they returned to their father in the evening, weeping. 


ESTO 


نداء۔ منادی۔ مضاف۔ مضاف إليه ماض۔ فاعل۔ خبر (إن) 


أبو ذهب ذَمَبَ يَدْهَتُ ذَهَابًا 


ا 


٠ 


[we] went Indeed, we “O our father! 


They cried, “Our father! We went 
مضارع مرفوع(نحن) ف ماضٍ- ذ مفعول به ظرف مکان‎ 
عند‎ 8 


8 


يوسف 


Yusuf and we left racing each other 


racing and left Joseph with 
مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه عطف_ ماضٍ- مفعول به‎ 
أك ل أَكن اکر اکلد‎ 
5 ر راض‎ 

م ى أو رت 
فَاحلة وَمَا 


But not and ate him our possessions, 


our belongings, and a wolf devoured him! But you 


جار مجرور | حال شرط | مَاضٍ ناقص- اسم (کان) 


ِمُؤْمِنٍ وو کا 


truthful.” we are even if (will) believe 


will not believe us, no matter how truthful we are.” 


استثنافية ماضٍ فاعل | جار مجرور (حال)- مضاف- مضاف إليه | جار جرور نعت 


ج يأ جَاءَ يجي مَحِيِءٌ | ق م ص دمو ك ذ ب_كدَّبَ يَحُذِبُ كِذْبَا 


وَجَاءو عل قميصه- بڌم 


with blood his shirt | upon And they brought 


And they brought his shirt, stained with false blood. 


ماض (هو) إضراب ماض۔ تانيث جار مجرور | فاعل۔ مضاف- فاعل إليه 
ول قل َو قو مول تل يرل A‏ ن فاس. تفس. يَف تسا 


ال بل ا و 2 


your souls has enticed “Nay, He said, 


He responded, “No! Your souls must have tempted you 


STOR 


عطف_ مبتدأ_ لفظ الجلالة 
حمل جم ْمل مالا أله 
2 ووصدل 


: الله 


سے هه 


And Allah (is) beautiful. so patience (to) a matter, 


to do something "evil". So "I can only endure with" beautiful patience! It is Allah’s 


خبر جار جرور موصول مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول 
ع ون اِسْتَعَانَ- يَسْتَعِين إسْتِعَانةَ (إسْتِفْعَالُ) وص ف وَصَفَد يَصِفْ- وَضْنًَا 


َلْتَمَكعَان ڪل ما تَصِفُونَ © 


you describe.” what against (is) the One sought for help 


help that | seek to bear your claims.” 


استئنافية- ماض۔ تانيث فاعل عطف ماضٍ- فاعل مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


ج ي أ جَاءَ َيِه مَحِيءَ | سي ر سال يَسِيرْ سَيْرَا | رس ل أَرْسَل يُرْسِلُ- إِرْسَالَا ورد وَرَدَ- يَرد وُرُودًا 
لم 6 ع8 
ر ات چ ار > 
َجَاءَتَ سيارة فار | 


their water drawer | and they sent a caravan And there came 


And there came some travellers, and they sent their water-boy 
مفعول به مضاف- مضاف إليه نداء۔ منادى إشارة مبتدأ‎ 


دل و دلا َل درا ب ش ر شر بكر تكبا 
ه صل 
ا 


ت 
دلوههو 


This “O good news! his bucket. then he let down 


who let down his bucket into the well. He cried out, “Oh, what a great find! Here is a boy!” 


عطف۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به حال استئنافية مبتداً 


س ر ر اسر مي ِسْرَارَا (إفْعَالُ) م أله 
6 


ت 
3 


0000 و 7 0 سو 
واسروه بضعة وَاللّهَ 


And Allah (as) a merchandise. And they hid him (is) a boy.” 


And they took him secretly "to be sold" as merchandise, but Allah is 
خبر جار مجرور مضارع مرفوع۔ فاعل استئنافية۔ ماضٍ- فاعل مفعول به‎ 
ع لم عَلِم" يَعْلَمْ عِلْما عم ل- عَلَ يَْمَل- عَمَلَا ش ري- ری يري سَرَاء‎ 
و‎ 
وم ر < هم سم سم دور‎ 7 
ل يَعْمَلونَ وشروه‎ 
And they sold him they do. of what (is) All- Knower 
All-Knowing of what they did. They "later" sold him 


for a price 
عطف۔ ماض ناقص- اسمها‎ 
ك ون- كان يَكُونل گونًا‎ 
6 و‎ 
وَكَانُوا‎ 


and they were 


جار نجرور 


about him 


very low, 


ت و 


ع د د عد يعد عدا 


dirhams 


for a cheap price, just a few silver coins 
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فرك 


سے هه سا 


2ن 


of 


جار مجرور(خبركانوا) 


those keen to give up. 


And said 


—only wanting to get rid of him. The man from 


فاعل۔ موصول 


لَنِى 


the one who 


جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه 


to his wife, 


مضارع منصوب(هو)- مفعول به 


لم 


ص ر 
٠‏ 5 


۰ 


(he) will benefit us 


ماض (هو) مفعول به صلة الموصول 


ش ري إِشْتَرَى يَشْتَرِي- إِشِْرَاءً (إفْتِعَالٌ) 


bought him 


جار جرور (حال) 


ھن ر 


Egypt 


Egypt who bought him said 


“Make comfortable 


ماضٍ جامد (هو) 


ع س ي 


ص 
عسی 


Perhaps 


to his wife, “Take good care of him, perhaps 


عطف | مضارع منصوب( نحن)- مفعول به 


أخ ذ َد خد اتاد (افْتِعَالُ) 


2 
we will take him or 


مفعول به ثانِ | عطف- تشبيه و جر- إشارة 


ولد 
ررح 
1 


(as) a son.” 


And thus 


he may be useful to us or we may adopt him as a son.” 


ماض۔ فاعل 
مدن مَكَّنَ يُمَكَن تَنْكِينًا 


We established 


جار رور 


(تَفْعِيلٌ) 


Yusuf 


جار رور 


ارض 
الارْضٍ 


the land 


This is how We established Joseph in the land, 


عطف تعليل و جر مضارع منصوب (نحن)- مفعول به 


ع ل م عَم يُعَلِم- تَعَلِيمًا (تَفْعِيلٌ) 
او 2 2 
وَلْتْعَلِمَهَ 

that We might teach him 


so that We might teach him the interpretation 


(the) interpretation of 


استئنافية مبتدأً لفظ الجلالة 
أله 


خير 


غالب 


(is) Predominant 


3 سو 
وَأ 
And Allah‏ | 


of dreams. Allah’s Will always prevails, 


حال۔ استدراك مضاف إليه 
ن وس قاس ينوس اونا 


الگا 


(of) the people 


His affairs, 
but most people do not 
استثئنافية ظرف زمان‎ 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر(لكن) ماضٍ(هو) مضاف إليه 


ع ل م عَلِم” يَعْلَمْ عِلَمَا 


بلع بلق يبل 


ت 


ت 
بلغ 
8 


he reached 


E 


بلوغا 


ونا 


his maturity, And when 


know. And when he reached maturity, 
عل م عَم بعل علا‎ 
3 5 


وَعِلمَا 


and knowledge. 


مفعول به ثان عطف_ تشبيه و جر إشارة 


حك ۾ حَڪَمَ. يَخْكُم. حُكُنًا 


3 


چ 


And thus 


wisdom We gave him 


We gave him wisdom and knowledge. This is how 


مضارع مرفوع (نحن) 


ن ج ز جَرَى- يَخْنِي- جَرَاءً 


We reward 


مفعول به جمع مذكر سالم 
ح س ن۔ أَحْسَنَ بحسن إِحْسَانًا (إفْعَالٌ) 
ا 6 
the good-doers.‏ 


e reward the good-doers. 


استثنافية. ماضٍ(هى)- مفعول به 


ود (مُتَاعَلَةً) 


ر ود۔ راود يُرَاوِد مرا 


روَد 


And sought to seduce him 


اا 


جار مجرور(خبر)- مضاف_مضاف إليه جملة جار جرور مضاف_مضاف إليه 


هه مس ەو 


ن ف س۔ نفس ینف نَفْسَا 


2 
8 


عن 2 


his self. from her house in he (was) jshe who, 


And the lady, in whose house he lived, tried to seduce him. 
عطف_ ماض (ھی) مفعول به‎ 
غل ق عَلَّقَ يعلق تَغْلِينًا (تفْعِيلٌ) ب وب‎ 


رت صدء 


َعَلَقَتِ الْأَبوبَ 


ت 


“Come on and she said, the doors And she closed 


She locked the doors "firmly" and said, “Come to me!” 


جار رور 8 مفعول مطلق۔ مضاف لفظ الجلالة مضاف إليه 


ع وذ عاد يوذ مَعَاذًا 


مَعَادْ 


“| seek refuge in | 


He replied, “Allah is my refuge! 


مبتدأ_ مضاف_ مضاف إليه 


رب ب۔ رَبَ یرُب ربا ن أَحْسَنَ خسن إِحْسَانًا (إذْ ث وي ٿوا۔ ينوي 


رف 


my stay. (who has) made good (is) my lord Indeed, he 


It is "not right to betray" my master, who has taken good care of me. 
توكيد ونصب- اسم (إن) نافية ت . فاعل۔ خبر (إن)‎ 
كد فنا‎ ES 
ير ص سس‎ 
عل اف م‎ 


the wrongdoers.” will succeed not 


Indeed, the wrongdoers never succeed.” 


عطف واقعة في جواب قسم- تحقيق ماضِ (هى) جار مجرور عطف ماض (هو) 


و ھم يهم هما 


وقد 


and he would have desired i she did desire | And certainly 


She advanced towards him, and he would have done 


2 


(of) his Lord. 


عطف_ معطوف عل (السوء) 


and the immorality. 


نعت۔ جمع مذكر سالم 
خ ل ص. أَخْلَضَ يُخِْضُ إِخْلاصًا 


3 2 خا‎ 
e 


the sincere. 

مفعول به مضاف_مضاف إليه 
ق م ص 

his shirt 


مفعول به ثان۔ مضاف 


oor. 


تشبيه وجر| تعليل و جر مضارع منصوب (نحن) 


مضاف إليه 


ê e 


صد ج 
الاب 


ماضِ (هو) 


رأي- رأى- يَرَى- رويد 


0 
ان‎ 
that 
likewise, had he not seen a sign 


ص رف صَرَف۔ یَصرف۔ صَرْفا 


E 
أ ف‎ 


إشارة 


ت 


مفعول به 


3> ۴ 
برهن 


the proof 


the evil 


that We might avert | Thus, 


from his Lord. This is how We kept evil and indecency away from him, 
جار جرور (خبر إن) مضاف_ مضاف إليه‎ 


توكيد و نصب۔ اسمها 


2 


مِن 


5 
بن 
2 


تيكو 


| Indeed, عط‎ 


1 


for he was truly one of Our chosen servants. 


عطف ماضٍ- فاعل 
- اسْتِبَافًا (إسْتِفْعَالٌ) 


س ب ق۔ إستبق۔ سيو 


ص 
ر 


(was) of 


| from him 


ررر رەوو امه 


ع ب د عبد پعبد۔ 


عادنًا 


ذاه اسم 


۴ 


Our slaves 


مفعول به 


پوټ 


17 ت 
الاب 


and she tore 


And they both raced 


They raced for the door and she tore 


عطف ماضٍ- فاعل 
لف و الى يفي إِلْمَاءً ( 


جار جرور(حال) 


دب ر 


وو 

دجر 
the back,‏ 
his shirt from the back, only to find her husband‏ 


from 


ماض (هى) 


ےہ روو 


ق ول۔ قال يُقول- 


She said, 


قولا 


the d 


and they both found 
استفهام مبتداً‎ 


What 


at the door. She cried, “What is the penalty for someone 


(to) the door 


مفعول به أول- مضاف_مضاف إليه 


س ود ساك يسود سَوْدًا 


ھا 


© 
ت 


her husband 


إِفْعَالُ) 


خبر۔ مضاف 


ج زي- جَرَّى- يَجْزِي- جَرَاءً 


(is) the recompense 


6 


مضاف إليه موصول 


2 


من 


(of one) who 


ماضٍ (هو) ‏ صلة الموصول 


ود اراد يُرِيدُ- إرَادَةَ (إفْعَالٌ) 


ت 
ع 


را 


intended 


جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه 


هولا 


مم ع ع 


أهل ل َأَهِلُ اه 
هلك 


for your wife 


who tried to violate your wife, except 


مضارع مبني للمجهول(هو) 


سج ن۔ سج يَسْجُن- سَجْنَا 


عطف 


معطوف على (السجن) 


ع ذ ب َب يَعْذِبُ عَذَبَا 


ى SG‏ 
عَذات 


: 


or 


a punishment he be imprisoned 


imprisonment or a painful punishment?” 


ماضٍ (هى)- وقاية- مفعول به 


د ود راود يراو مُرَاوَدَةَ (مُفَاعَكَةً) 


راودتنى 


sought to seduce me “She 


Joseph responded, “It was she who tried to seduce me.” 


فاعل 


about 


عطف۔ ماض جار جرور مضاف- مضاف إليه 


#رم. رو فى 


2 3 


هولا 


ش ھ د شَهِد سهد شَهَادَةَ | ش ه د سهد يهد تَهَادَة أهل ص اهل َم 


ت 
ت 
e‏ 


وشهد 


And testified 
ماضٍ- فعل الشرط‎ 
ك ون كان يَحُون” كَوْنا‎ 
كان‎ 


[is] 


وو 


ت 
شا 


a witness 


55 


her family 


And a witness from her own family testified: “If 


اسم (کان)_ مضاف 


ق م ص 


his shirt 


ماضٍ للمجهول (هو)۔ خبر (كان) 


(is) torn 


2ن 


from 


الح مره نوكه 


ق ب ل قَبَلَ. يَقْبَل. قبلا 


the front 


his shirt is torn from the front, then 


واقعة في جواب الشرط- ماضٍ(هى) جواب الشرط 


ها وهو 


ص دق صَدَقَّ- يَضْدُلُ صِدْقًا 


حال مبتداً 


چ ر م 4 من 
(is)of | andhe‏ 


she has told the truth and he is a liar. 


| then she has spoken the truth, 


جار جرور(خبر) 


ليد گب پیب کب 


لْكَذِبِينَ © 


اه هه 


the liars. 


مَاضٍ ناقص- فعل الشرط |اسم (كان) مضاف مضاف إليه 
ك ون- كان يَكُون گونًا ق م ص 
کن 


from | (is) torn his shirt [is] 


But if it is torn from the back, 
رور واقعة في جواب الشرط- ماضٍ(هى)- جواب الشرط حال مبتداً‎ 


د ب ر۔ در دبز دبرا ك ذ ب۔ كَدَبَ يَحْذِبُ کِذبًا 


وو 
دجر 
then she has lied (the) back‏ 


then she has lied and he is 


-مجرور(خبر) عطف۔ ظرف زمان ماضٍ(هو) 


ص دق- صَدَّقَ- صد صِدقا را ي- رای يَرَى- رويد 
ا ا ره <1“ 2 
الصدقين © فلما ر 


his shirt he saw So when the truthful.” 


truthful.” So when her husband saw that Joseph’s shirt 


جار مجرور 2 توكيد و نصب۔ اسمها 


دب ب كير يديل كه 


42 1 َو 
من دبر إِند 
“Indeed, it id, (the) back from‏ 


was torn from the back, he said "to her", “This must be "an example" of 


- مجرور(خبرإن)- مضاف_ مضاف إليه مضاف إليه اسم (إن) ‏ مضاف_ مضاف إليه 
كي د - كاد کید كيدا نصب | كي د - كاد يَكيدُ كيدا 
2 27 ب 


(is) great. your plot Indeed, your plot. 


the cunning of you "women"! Indeed, your cunning is so shrewd! 


منادی۔ نداء (محذوف) أمر (أنت) جار جرور۔ إشارة 


ع رض أَعْرَضَ- عرض إِعْرَاضًا (إفْعال) 
1 


turn away 


O Joseph! Forget about this. 


277 


توكيد ونصب | ماش ناقص- اسم (كان) 
اسم (إن) | كون كان يَكُون كُوْنًا 


7 
انك 
ع 2 


Indeed, you for your sin. And ask forgiveness 
And you "O wife"! seek forgiveness for your sin. lt certainly has been 


جار جرور(نعت) 


مدن مَدَنَ يَمْدْنُ مُدُونًا 


جار جرور(خبر کان) 
خط أ خَطِاً ظا خَطَاءً 
ت 7 ا 2 0 0004 ۰ 2 5-5-8 
مِنَ الْخَاطِئِينَ نِسَوَةَ فى الَدِيَة 
the city, in women And said‏ 


your fault.” Some women of the city gossiped, 


the sinful.” of 


مبتداً مضاف مضاف إليه مضارع مرفوع(هى) مفعول به 
عَلَةُ) | فت ي۔ قَى فق ف 


ا 


مرا | ع زذ عر ير عا | رود رَاوَد- يرود مُرَاوَدََمُقَاءَ 


م را مَرِء يمرم 


eS 2 201 ع و‎ E 
5 العَزِيزٍ ترود‎  ُتاَرَما‎ 


her slave boy (is) seeking to seduce 


Aziz “The wife of 
“The Chief Minister’s wife is trying to seduce her slave-boy. 


-مجرور مضاف. مضاف إليه | تحقيق ماض (هو) مفعول به تمييز توكيد و نصب۔ اسم (إن) 

ن ف س. نفس ينف نَفْسَا ش ۶ف َد يَشْكَفْد شَعْةَ ج بابد حب يحب حا 
صل 

2 صل 2 وت 9 

فل حًا إنا 


2 
۰ 


Indeed, we (with) love. 


he has impassioned her jindeed, himself; 
Love for him has plagued her heart. Indeed, we 


مزحلقة۔ مضارع مرفوع( نحن)- خبر (إن)- مفعول به جار جرور 
رأي- رَأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ ض ل ل- صن يَضِل. ضَلَاًا 


لرا را 


an error [we] surely see her 


see that she is clearly mistaken.” 
ماضِ (هى) جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 
س مع سَيعَ يسع سَمْعًا|  مك ر مَك یکر مَكرًا رس ل أَرْسَلَ يُرْسِلُ- إزسًا‎ 
52 1 5-9 2 


she sent 


of their scheming, 


she heard | So when 
When she heard about their gossip, 


277 


ع ت د اَعَد يعد إِعْتَادًا حك 


عطف_ماضٍ (هى) 


ES 


وَأَعْكَد 


مفعول به 
دد اٿڪ کا ڪا فيل 


و 4 
هو ع 


and she prepared 


for them 


a banquet 


she invited them and set a banquet for them. 


س كن 


5 


a knife 


and she said, 


مفعول به أول- مضاف 
كلل كل يڪِل كلا 


و 


کل 


each 


مضاف إليه 


وح د وَحَدَ يِذ وَحَدا 


ا اھ 
واحدهة 


She gave each one a knife, 


أمر (أنت) 


غ ئ شئ 
2 و 2 


ا 


“Come out 


جار نجرور 


خَرُوجًا 
ت صد 
2 


<>) 
٠ 
0 
- 


before them.” 


جار مجرور (نعت) 


Then when 


then said "to Joseph", “Come out before them.” When 


ا تأ يَرَى- رَؤْيَةٌ 


د 
رين 


they saw him 


ماضٍ- فاعل- مفعول به 
ك ب ر اکب يحبر إِكْبَارَا (إفْعَالٌ) 


عطف ماضٍ- فاعل 


ت 


ع 
| 3>2 


they greatly admired him, 


ص 
م ا2ے 
7 قطعنَ 


and cut | 


و 


they saw him, they were so stunned "by his beauty" that they cut 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 


their hands, 


عطف_ ماضٍ- فاعل 


ق ول۔ قَالَ- يَقُول- قول 


35 
ت 


8 


and they said, 


جار مجرور لفظ الجلالة 
أله 


مفعول مطلق 


ح وش 


74 


ت 3 


د 


حس 


“Forbid 


their hands, and exclaimed, “Good God! 


إشارة اسم (ما) خبر (ما) إشارة مبتدأ استثناء 


ب ش ر بر يَبْشرُ برا 
إلا 
- 


but (is) this not a man (is) this 


This cannot be human; this must be a 


an angel 


(is) the one, “That She said, 
noble angel!” She said, “This is the one for whose love 
ماضٍ- فاعل۔ وقاية مفعول به صلة الموصول جار مجرور | عطف واقعة في جواب قسم- تحقيق ماضٍ- فاعل۔ مفعول به‎ 
ل واه لام يوم لَوْما رود راود يرَاود مُرَاوَدَة (مُفَاعَلَةً)‎ 
و صد‎ 


کے 
2 24 لق 
ويه 7 


نيد 


I sought to seduce him, And certainly about him.| you blamed me 


you criticized me! | did try to seduce him 
جار مجرور مضاف إليه عطف ماضٍ (هو) عطف- موطئة للقسم | نفي و جزم و قلب‎ 
حرف شرط‎ E نف س ع ص م- اِسْتَعْصَم” يَسْتَعْصِم‎ 


ت 
- ا ت 2 
5 8 
فاستعصم و 2 
= 


and if but he saved himself, | [himself] [from] 


but he "firmly" refused. And if he does not 


مضارع مجزوم(هو)- فعل الشرط موصول مفعول به مضارع مرفوع(أنا)_ مفعول به صلةالموصول 


ف ع ل قعل يَفعَل- فِعْلا 


م 


| order him, what he does 


do what | order him to, he will 
واقعة في جواب القسم- مضارع مبني للمجهول(هو)- توكيد جواب الشرط|عطف. واقعة في جواب القسم- مضارع ناقص(هو)- تاكيد‎ 
س ج ن۔ سَجَنَ۔ يَسْجُن” سَجْنَا ك ون کان يَكُون” كوْنَا‎ 
چو < همه رک‎ 
لْمُسْجَنَنَ وَلَيَحُونًا‎ 


and certainly will be surely, he will be imprisoned 


certainly be imprisoned and 
جار جرور(خبريڪون)‎ 
صح ر- صغ يَصْعَر صَعَرًا‎ 
ص د‎ 
© الصغرينَ‎ 


“My Lord, id, those who are disgraced.” 


"fully" disgraced.” Joseph prayed, “My Lord! 


جار نجرور موصول 


000 ًَ 
الجن مما 


than what to me (is) dearer the prison 


| would rather be in jail than do what 


مضارع مبني ‏ فاعل. وقاية صلة الموصول- مفعول به عطف۔ حرف شرط نافية 


2 و دَعا_ يدعو دَعْوَةّ 
مه وي 2 ت 
يدعودق وَإلا 


And unless to it. they invite me 


they invite me to. And if You do not 
مضارع مجزوم (أنت)- فعل الشرط | جار مجرور | مفعول به. مضاف- مضاف إليه | مضارع مجزوم(أنا) جواب الشرط‎ 
ص رف صَرَفَ يضرف صرق ك ي د كاد يکد كيدا ص ب و صَبًا- يَضْبُو صَبْوًا‎ 


| might incline their plot from me You turn away 


turn their cunning away from me, | might yield 
جار جرور عطف مضارع ناقص(أنا) جار مجرور(خبراكن)‎ 

ك ون كَانَ يَحُون كُوْنَا جه ل جَھلَ۔ هل جَهَالة 
جه م 20 
يهن واڪن الجّهلين © 


the ignorant.” and [1I] be | towards them 


to them and fall into ignorance.” 


عطف. ماض جار مجرور| فاعل مضاف. مضاف إليه عطف۔ ما (هو) 


يَسْتَجِيبُ سْيَجَابَةً (سْتِفْعَالُ) رب ب۔ رب يرب ربا | ص رف صَرَفَد يَمْرِفُ صرق 


ل رو چ 
2 ربدو فصرف 


and turned away his Lord, to him So responded 


So his Lord responded to him, turning their cunning away 
جار يجرور مفعول به مضاف_ مضاف إليه ضمير فصل خبر (إن) أول‎ 
كي د كاد يَكِيدُ كيْدًا س مع سَّمِع- يَسْمَعْ- سمَاعًا‎ 
و‎ 2 | 


(is) All-Hearer, He Indeed, [He] their plot. from him 


from him. Surely He is the All-Hearing, 


ب د و بدا يبدو بدو 


لْعَلِيمُ © بدا 


| to them (it) appeared Then All-Knower. 


All-Knowing. And so it occurred to those in charge, 


مضاف إليه مصدري ماضٍ- فاعل 


رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 
7 ٤ه‏ 
رأ 


the signs, they had seen [what] 


despite seeing all the proofs "of his innocence", 


واقعة في جواب قسم- مضارع مرفوع- (فاعل)- توكيد ‏ مفعول به غايةو جر مجرور 


ا و ت 


ت 


© 


until surely they should imprison him 


that he should be imprisoned for a while. 
عطف۔ ماض ظرف مكان_ مضاف إليه مفعول به‎ 


واس خوك ي 


دخل دحل يذل دُخُوك سج ن- سَجَنَ۔ يَسجُن” سَجْنَا 


> ر ر و‎ a 
وَدَخَل مَعَةُ الجن‎ 


two young men. (in) the prison with him And entered 


And two other servants went to jail with Joseph. One of them 
فاعل مضاف- مضاف إليه | توكيد ونصب | مضارع مرفوع (أنا)- وقاية- مفعول به أول۔ (خبرإن)‎ 


أحد اسمها رأي- رأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ 


- 
یں ع 
۰ 


٤ر‏ وور نت 
احدهما ارق 


[1] see myself “Indeed, | one of them, 


said, “I dreamt | was 
مضارع مرفوع (أنا)-مفعول به ثانٍ مفعول به‎ 
ع ص ر- عَصَرِ يَعَصِر عَصْرًا خم ر۔ حمر يمر مرا‎ 
ا > و‎ 


And said wine.” pressing 


6 


چ 
| 


pressing wine.” The other said, 


مضارع مرفوع(أنا)- وقاية- مفعول به أول۔ TE‏ 


رأي- كك يَرَى- رويد 


ردق 


[l am] carrying [I] see eT 


“I dreamt | was carrying "some" 


مضاف إليه فعول ڊ مضارع مرفوع 


را سرا س۔ يرس راسا خب ز ا د ل۔ أَكلَ يكل أكْل 


2 


(were) eating 8 my head 


bread on my head, from which birds were eating.” 
جار مجرور أمر (أنت)- مفعول به جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه‎ 


ب أول اَل يُكَوَلْ تَأوِيلًا (تَمْعِيلٌ) 
2 
3 1 رع صل 
منه 27 4 


ت 5 سے سے 
4 


of its interpretation; Inform us from it. the birds 


"Then both said," “Tell us their interpretation, for we 
توكيد و نصب- اسم(إنَّ) | مضارع مرفوع(نحن)۔ خبر (إِنَّ) مفعول به جار مجرور‎ 


رأي- رَأَى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 


the good-doers.” | of [we] see you indeed, we 


surely see you as one of the good-doers.” 


نافية مضارع فس مفعول به 


4 


5 


(will) come to both of you “Not 


Joseph replied, “I can even tell you what kind of meal 


مضارع للمجھول۔ نائب فاعل۔ مفعول به ماضٍ- فاعل۔ مفعول به 


ہے و2 چم وسو 


رزق- رَرَقَ- يرزق- ر زق ن ب أ نبا ي َب تَنْبنَةً (تَفْعِيلٌ) 


ا 32 ڪا 


of its interpretation, j | will inform both of you you are provided with 


you will be served before you receive it. 


جار رور (خبر)- موصول 


مِما 


2 


(is) of what That [it] comes to both of you. [that] 
This "knowledge" is from what 
ماضٍ- وقاية مفعول به فاعل مضاف_ مضاف إليه صلة الموصول | توكيد ونصب- اسم (إن)‎ 


ع ل م عَلم َعَم تَعْلِيمًا رب ب۔ رَبَ- رب ود 


رسع پ 
5 رف ف 


[1] abandon Indeed, | my Lord. has taught me 


4 


my Lord has taught me. | have shunned 


مفعول به مضاف مضاف إليه نافية مضارع مرفوع۔ فاعل- نعت جار مجرور لفظ الجلالة 


لل مد يمل مَل ل ن- آم يُؤْمِنُ- إِيمَانًا(إذ أله 
مل : هنور بالله 


و 


in Allah, they believe not (of) a people, | (the) religion 
the faith of a people who disbelieve in Allah 


جار جرور للتوكيد خبر۔ جمع مذكر سالم 
أخر ك ف ر كَئْر يَحْفْرْ ڪفرا 


ص 
كه . سه ۸ 2اء و 
بالآخِرَةٍ كَيْرُونَ © 


(are) disbelievers. [they] in the Hereafter and they 


and deny the Hereafter. 


عطف. ماض۔ فاعل | مفعول به مضاف | مضاف إليه مضاف- مضاف إليه ر عطف 


ت ب ع اتَبَع- يبع اعا أبو معطوف عل (إبراهيم) 


دَابَآءِى وإسْحق 


and Ishaq Ibrahim, (of) my forefathers, (the) religion And | follow 


١ follow the faith of my fathers: Abraham, Isaac, 
عطف معطوف عل (إبراهيم) | نافية ماضٍ ناقص جار جرور(خبرکان مقدم)‎ 
ك ون- كان ڪون كَوْنَا‎ 


7 25 ب ما 


for us Not and Yaqub. 


and Jacob. Itis not "right" for us to 


مضارع س لظ (كان)مؤخر 
ش رك أَشْرَكَِ مُفْرِك إِشْرَاكًا (فْعَالٌ) 


وو 
س 


2 
شر 
س 


any with Allah we associate 


associate anything with Allah "in worship". 


جار مجرور(خبر)- مضاف مضاف إليه لفظ الجلالة 


| ف ض ل- فَصَلَ يَفْضْلُ- فصلا أله 


ذَلِكَ هن فَضْلٍ اذَه 3 


عر 


and upon upon us, (of) Allah (the) Grace | (is) from 


This is part of Allah’s grace upon us 


-نجرور عطف استدراك ن)- مضا مضاف إليه 


ن وس۔ تاس۔ ينوس نَوْسًا ر ڪر كَثْرَةَ | ن وس تاس ينوس نَوْسًا 


الاس وآ آلا 


(of) the men the mankind 


and humanity, but most people are not 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (لكن) نداء منادی۔_ مضاف‎ 
ش ك ر سَكنَ یکر شک ص حب صَحِبَ يَضْحَبُ صخْبةً‎ 


3 يَشْكْرُونَ @ 


(of) the prison! O my two companions grateful. 


grateful. O my fellow-prisoners! 
نعت_ جمع مذكر سالم خبر ف | معطوف عل (ارباب)- لفظ الجلالة‎ 


ف رق تَقَرَقَ- يَتمَرّق تَقَرُقَا| خي ر خَارَ يخير حرا 


> 2و 
د 


better separate Are lords 


Which is far better: many different lords or Allah 
نعت أول نعت ثان نافية مشا ماو قن جار مجرور(حال)- مضاف- مضاف إليه‎ 


وحد |قهر قَهَرَ يقر قر دون 


صر 7 ضور ل و 
الواحد 1 ما تعد مِن دوه 


besides Him from you worship Not the Irresistible? | the One 


—the One, the Supreme? Whatever "idols" you worship 


ماضٍ- فاعل حرف إشباع- مفعول به 


س م و سَعَّى يُسَيّي- تَسِْيَةٌ (تَفعِيلٌ) 


5 
دو > 
4 


سميى مود 


which you have named them, 
instead of Him are mere names which you 
عطف معطوف على (أنتم)- مضاف- مضاف إليه‎ 


ماض 
أبنو : 


ن زل- آَل ينل إنرالا (إفْعَالُ) 
ارتو و 0 
وَدَابَاوَكم انول 


and your forefathers, 


(has) sent down 
and your forefathers have made up—a practice Allah 


مفعول به نافية مبتداً 


استثناء 


س ل ط سَلْظد يَسَلْظ ساط 


ا حَڪَمَ يڪم حُكْنًا 
2 6 


> ع 


authority. 


but (is) the command 


for Allah. 
has never authorized. It is only Allah Who decides. 
مصدرى نافية مضارع منصوب- فاعل استثناء مفعول به‎ 


ع ب د عبد یَعبد۔ عِبَادَةَ 


8 3 

چ 5 و ل لم م 

5 تعبدوا د 

Him Alone. you worship that not 


He has commanded 


He has commanded that you worship none but Him. That 


استثنافية۔ استدراك 


اسم (لكن) مضاف 


(is) the religion 


| the right, 


is the upright faith, but most people 
مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (لڪن)‎ 
ع لم عَلم يَعْلَمْ عِلَمَا‎ 
4 و‎ 1 9. 


know. 


نداء۔ منادی۔ مضاف 


ص ح ب صَّحِبَ يَصْحَبُ صحبة 


(do) not 


O my two companions 
do not know. “O my fellow-prisoners! 


(of) the prison! 


مبتداً مضاف_ مضاف إليه مفعول به اول مضاف- مضاف إليه 


د 
مو 


أحد رب ب رب يرب را 


0 5 و 2 2 
أَحَدُحُمَا 59 


(to) his master he will give drink one of you 


"The first" one of you will serve wine to his master, 
واقعة في جواب (أما)_ مضارع مرفوع للمجهول(هو)‎ 
ص ل ب صَلَبَ۔ يَضلْب۔ صلب‎ 


he will be crucified, the other and as for 


and the other will be crucified and the birds 


ماضِ للمجهول 


Has been decreed from | the birds 


will eat from his head. 
موصول۔ نعت جار رور مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول‎ 


ف ت ي إِسْتَفْق يَسْتَفْتي- إسْيَفْتَا (اسْتفْعَالٌ) 


you both inquire.” about which the matter 


The matter about which you inquired has been decided.” 
استئنافية۔ ما (هو) | جار جرور۔ موصول ماضٍ(هو) صلة الموصول توكيد و نصب۔ اسمها‎ 
ق ول- قال ول قلا ظ ن ن. كن ين نا‎ 


71 
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إلذئ 


he thought to the one whom And he said 


Then he said to the one he knew 
خبر (أن) جار مجرور(حال) | أمرلأنت) مفعول به | ظرف مکان‎ 
ذك ر۔ دگر۔ يَدْكُرٌ ذِكْرَا | عند‎ 


س < < 
نها أذكزني 


your master.” “Mention me of both of them, j(would be) saved 


would survive, “Mention me in the presence of your master.” 


۱ 020 1 
5 الجزءالتاوؤعشر 0 


رب ب۔ رب يرب ربا 


ش ط د طن شط ظا ذك رد گر بذ کر زكرا 


ن س ي۔ أَنَْى- يُْيِي- إِنْسَاء (إفْعَال) 
ع ص 28 و 


(to) his master, (the) mention | the Shaitaan 


But made him forget 
But Satan made him forget to mention Joseph to his master, 


عطف ماضِ (هو) جار جرور(حال) 


ف 


in so he remained 
so he remained in prison for several 


فاعل توكيد و نصب- اسمها 


several the prison 


مضاف إليه جمع مذكر سالم استئنافية۔ ماض 


سن و سَنَا۔ يسنو سوا | ق ول قال يفول قَوْلَا | ملك مَلَكَ يَمْلِك یلگا 


a‏ اذ اام 
وَقال المَلِكَ 
the king, And said‏ 

years. And "one day" the King said, 


ت 
نير © 
ہیں 


years. 


مضارع مرفوع (أنا) ‏ خبر (إن) مفعول به۔ مضاف مضاف إليه 


رأي- رَأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ س ب ع۔ سَبَع يَسبَعْ- سَبْعًا 
0 
اوی دومع 
5 
seven‏ 
dreamt of seven fat cows‏ |“ 


COWS 


[1] have seen 


مضارع مرفوع۔ مفعول به فاعل نعت 


E 


ع ج ف عَجَِ يَعْجَفُ عَجَنَا 


م 5ه 


2 
و 
0 2 1 7 
هو م 
and seven‏ 


lean ones, seven eating them, 
eaten up by seven skinny ones; and seven 


مضاف إليه نعت عطف_ معطوف عل (سبع) 


س ن ب ل سبل یسیل سَنْبَلَةَ(فَعْلَلَة | خض ر حَصِرٍَ صر خَطْرًا أخر 
و 


03 


and other green, 


ears (of corn) 


green ears of grain and "seven" others 


fra 


نداء منادى- تنبيه :. أمر_ فاعل وقاية مفعول به 


ف ت ي۔ فی۔ يفي إِفْتَاء (إفْعَالُ) 


و a‏ 
ع 


س ع 


۰ 
5 


رور ا ق 
يتايّهًا المّلا فتون 
0 


Explain to me chiefs! 


dry. O chiefs! Tell me the meaning of 
حرف شرط | ماض ناقص- فعل الشرط. اسم (كان) جار مجرور‎ 


را ي۔ رَایَ۔ يَرَ- رُؤْيَة ك ون۔ كان َون کونا دأي- رَأَقَ- يَرَى- وة 


و > د 
ر۶چی 1 لِلرَدَيًا 


of visions you can i my vision 


my dream if you can interpret dreams.” 
مضار ع مرفوع۔ فاعل۔ خبر ( كنتم) ضٍِ_ ف خبر مضاذ مضاف إليه‎ 
ي < وو ® أ صل‎ 
تعبروا حالم‎ 


dreams, “Confused They said, interpret.” 


They replied, “These are confused visions and 


اأ ول أَوَل- يول تأويلا (تفِْيلٌ | حلم حَلَمّ حلم حُلْمَا 


4 


5 ع ص < > 
ڪن بتاويل الأحلم 


(of) the dreams (are) in the interpretation | we and not 


we do not know the interpretation of such dreams.” 
زائدة- خبر (ما) عطف۔ ماض ماض (هو)  صلة الموصول | جار مجرور(حال)‎ 


ع لم عَلَمَ۔ يلِم عَلْمَا | ق ول قَالَ يمول قول ن ج و تا يَنْجُو جاه 


4 
00 


وَقَال ا مِنْهُمًا 


of the two was saved the one who But said learned.” 


"Finally," the surviving ex-prisoner 
عطف ماضِ (هو) ظرف زمان | مضاف إليه ب مضارع مرفوع(أنا)- خبر۔ مفعول به‎ 
ذك ر گر يَدَكِرُ کارا ((فْتِعَالُ) | بعد أمم‎ 
2 سس ر‎ 
بعد‎ E 


[I] will inform you a period, after and remembered 


remembered "Joseph" after a long time and said, “I will tell you 


جار مجرورر مضاف- مضاف إليه | الفصيحة. أمر فاعل- وقاية مفعول به 


أول اول يول تأويلا (تَفْعِيلٌ) | رس ل أَرْسَلَ- يُرْسِلُ- إرْسَالا (إفْعَالٌ) 


ع رع و 
٠ <2 74‏ هم 
يتَاويلِهء فارُسِلونٍ 
Yusuf, so send me forth. of its interpretation‏ 
its interpretation, so send me forth "to Joseph".” "He said," “Joseph,‏ 


أمر (أنت)- مفعول به جار جرور۔ مضاف 


ف ت ي۔ فی بُفي۔ فتاه (إفعَالٌ) وميا د سبع بشع يبعا 


2 
2 


فيك ف 


2 


(the) seven about Explain to us the truthful one! 


O man of truth! Interpret for us "the dream of" seven fat cows 


س م ن۔ سَمِنَ يَسْمَن سِمَنًا آل۔ اگ اکر اکل | س باع سبع يسبع سَبْعَا | ع ج ف عَجِقَ يَعْجَف۔ عَجََا 


ا ع و م د85 
يدان يَأَحُلّْهُنَ ف 


lean ones, seven eating them fat 


eaten up by seven skinny ones; 


عطف_ مضاف مضاف إليه نعت عطف معطوف عل (سبع) 


سم ەو 


س ب ع۔ سبع يسبع سَبْعًا سن ب ل سبل هسبل سَنْبَلَة خض ر حطر صر خَصََا أخر 


وَسبع ستبلت 0 


۰ 


and other green ears (of corn) and seven 


and seven green ears of grain and "seven" others 
نعت الترجي۔ اسم (لعل) | مضارع مرفوع (أنا)  خبر (لعل) جار رور‎ 
ي ب س۔ يبس یجس يَبْسَا رج ع۔ رَجَعَ۔ يَرْجِعْ- رُجُوعَا ن وس‎ 
ص‎ >۶ 
اع الاس‎ 
the people return that | may dry, 
dry, so that | may return to the people and 
الترجي اسم (لعل) | مضارع مرفوع فاعل خبر(لعل) مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 
ع لم عَلِمَ َعَم عِلْمًا 3 : زرع- زَرَعَ- يَرْرَعٌ زَرْعًا‎ 


oe‏ 1 رعو 


“You Will sow id, | know.” so that they may 


let them know.” Joseph replied, “You will plant "grain" 


مفعول مطلق 


2 سر وجو عع 
دا ب۔ دَنْبَ ئب دايا 


ع 
دا 


and that which as usual, years, (for) seven 


for seven consecutive years, 


ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول ل سي ل به حت جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


سن ق اال سبل سیل سَنْبَلَةَإفَعْلَلَةً) 


ا 


ا سه 


its ears in so leave it you reap 


leaving in the ear whatever you will harvest, 
مستثئق جار مجرور(نعت)- موصول | مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول‎ 
ق ل ل ق قل قِلَه اد ل۔ اگڑ۔ يكل أَكُل‎ 


2 


© ا ڪلرن‎ E 


000 


you (will) eat. from which a little 


except for the little you will eat. Then after that 


جار مجرور۔ مضاف إشارة مضاف إليه فاعل 


م صوصو 


بعد س ب ع سبع يسبع سَبْعًا 


8 ت 


that after 


will come seven years of 


مضارع مبني۔ فاعل۔ نعت ثانٍ ا موصول مفعول به ماضٍ- فاعل- صلة الموصول 


ا د ل۔ أكل يكل اکل ق د م قَدَمَ۔ يُقَدَم تَقْدِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


ص ع ور 2 م شسَّ 5 و وى 
داك يَأَكَلنَ ما قَدَمُثُمَ 


you advanced what (which will) consume hard (years) 


great hardship which will consume whatever you have saved, 
جار جرور : مستئق جار جرور(نعت)- موصول | مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول‎ 
ق ل ل فل يَقِل- قله ح ص ن- أَحْصَنَ” حصن إِحْصَانًا (إفْعَالُ)‎ 
س ی 34 و سه‎ 
© مِمَا تحصنون‎ 


you (will) store. of what a little for them, 


except the little you will store "for seed". 


إشارة- مضاف إليه 


> 
ذلك 


that from after will come 


Then after that will come a year 
نائب فاعل | عطف جار مجرور ا مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 
نوس ع ص ر َر يَعْصِرْ عَصْرًا‎ 


000-08 57 ره ا وو 7 
فيه الاس وَفِيهِ 2 يَعْصِرُونَ © 


they will press.” and in it the people | will be given abundant rain | in it 
in which people will receive abundant rain and they will press "oil and wine".” 


استئنافية۔ ماض فاعل أمر فاعل- وقاية۔ مفعول به | جار مجرور | عطف. ظرف زمان 


ملك مَلَكَ۔ يَمْلِكَ ملك 


7 و 
المَلِكَ تھ 


م 


to me.” “Bring him the king, And said 
The King "then" said, “Bring him to me.” When the messenger 


فاعل مر (أنت) 
رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رَسَلَا 33 او رجخ- بنجخ- رجيكا 
ص و 55 > > 
َو 
الرسول 0 
“Return he said, the messenger, came to him‏ 
came to him, Joseph said, “Go back to‏ 


-مجرور مضاف- مضاف إليه | عطف- أمر (أنت) مفعول به | استة خبر۔ مضاف 


رب ب رب يرب رب 1 : ب ول۔ بال یبول بول 
و 


(of) the women (is the) case what and ask him your lord, 


your master and ask him about the case of the women 


ماض- فاعل۔ صلة الموصول 4 : ضاف ضاف إل اسم (إن)- مضاف_ مضاف إليه 


Indeed, their hands. 
who cut their hands. Surely my Lord has "full" 


جار مجرور مضاف مضاف إليه خبر (إن) 


ك ي د كاد يَحيد يدا ع ل م عَم َعَم عِلْمًا 


> 2 ود جم 
ت 1 ( س 9 


“What He said, (is) All-Knower.” of their plot 


knowledge of their cunning.” The King asked "the women", 


خبر۔ مضاف- مضاف إليه ظرف زمان ماض۔ فاعل۔ مضاف إليه مفعول به 


خ ط ب حَطبَ يَْظبٌ حَظبًا ر و د۔ راود يُرَاوك مُرَاوَدَمَُاعلَةً) 


> داو تر م ا 
خَطْبِحنٌ د 


Yusuf you sought to seduce when (was) your affair 


“What did you get when you tried to seduce Joseph?” 
القن لا مضاف_ مضاف‎ 


Not “Allah | forbid! They said, himself?” 
They replied, “Allah forbid! We know nothing indecent 


جار جرور | جر زائد مفعول به ض۔ تاني فاعل۔ مضاف مضاف إليه 


س وأ سَاءَ يَسُوع- سَوًْا بول فو مرا ع زز عر يَعِزْ عر 
و 3 3 3 ١‏ و 2 

من سوع مراث لعزيز 

(of) Aziz, (the) wife أ‎ evil.” about him 


about him.” Then the Chief Minister’s wife admitted, 


ماضٍ 


ح ص ح ص- حَصْحَصٌء يحَضْحِضُ حَصْحَصَةَ(فَعْلَلَةً) 


the truth. (is) manifest 


“Now the truth has come to light. lt was | 


ماضٍ- فاعل- مفعول به جار جرور مضاف- مضاف إليه عطف توکید ونصب- اسم (إن) 


ر ود- راود راود مُرَاوَدةَ (مُقَاعَلَةٌ) | نف س. تمس يَنْفْس نَفسًا 


2 
4 


عن بنقسةك- 


and indeed, he himself, | from sought to seduce him 


who tried to seduce him, and he is 


مزحلقة جار مجرور(خبرإن) 


(is) surely of 


نفي و جزم و قلب 


د ضاق بصق دة 


2 م 5 
ألصَدقِنَ © 
س سبي ag‏ 


the truthful. 


| That 


surely truthful. From this, Joseph should know that | 


مضارع مجزوم (أنا)- مفعول به 
خ ون خَانَ يحون حَوْنَا 


ت 
ع 


وه 


2 


[1] betray him 


did not speak dishonestly about him in his absence, for 


مضارع مرفوع (هو)- خبر (آن) 


هدي هَدَى يَهْدِي هِدَايةً 


2 


يهدى 


guide does not 


غ ي ب عَابَ يَغِيبُ۔ غَيبًا 


إشارة خبر | تعليل و جر مضارع منصوب(هو) 


ع لم عَلم يَعْلَمْ عِلَمَا 


2 


7 


مھ 


he may know 


جار جرور 


ص2 

نالغب 
. ام 
2 2 


in secret, 


ك ي د كد يڪي كيدا 


کن 


و 


(the) plan 


عطف- توكيد و نصب 

و 

and that 

مضاف إليه 
خ ون خَانَ ون خَوْنَا 
ص 7 سم 

> ., م حم 
الْحَايِنِينَ 


(of) the betrayers.” 


Allah certainly does not guide the scheming of the dishonest. 


